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ITEGEKO N°19/2008 RYO KUWA 14/07/2008 

RIGENA IMITERERE N’IYUBAHIRIZWA 

BY’INDIRIMBO Y’IGIHUGU 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO YEMEJE, 

NONE NATWE DUHAMIJE, DUTANGAJE 

ITEGEKO RITEYE RITYA KANDI 

DUTEGETSE KO RYANDIKWA MU 

IGAZETI YA LETA YA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO: 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku wa 04 

Mata 2008;   

 

Ishingiye  ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 

Rwanda ryo ku wa 4 Kamena 2003 nk’uko 

ryavuguruwe kugeza ubu, cyane cyane mu ngingo 

zaryo, iya 6, iya 62, iya 66, iya 67,  iya 90, iya 92, 

iya 93, iya 108, iya 118, iya 201 n’iya 202; 

 

Isubiye ku Itegeko n° 45/2001 ryo ku wa 

08/12/2001 rishyiraho indirimbo yubahiriza 

Repubulika y’u Rwanda; 

 

YEMEJE: 

 LAW N° 19/2008OF 14/07/2008  ON 

CHARACTERISTICS AND CEREMONIES OF 

THE NATIONAL ANTHEM 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND WE 

SANCTION, PROMULGATE THE 

FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE 

PUBLISHED IN THE OFFICIAL GAZETTE OF 

THE REPUBLIC OF RWANDA 

 

 

 

THE PARLIAMENT: 

 

The Chamber of Deputies, in its session of 04 April 

2008; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 04 June 2003 as amended to date, 

especially in Articles 6, 62, 66, 67,  90, 92, 93, 108, 

118, 201 and 202; 

 

 

Having reviewed the Law n° 45/2001 of 08/12/2001 

determining the national Anthem of the Republic of 

Rwanda; 

 

ADOPTS: 

 

 LOI Nº19/2008 DU 14/07/2008   PORTANT 

CARACTERISTIQUES ET CEREMONIAL DE 

L’HYMNE NATIONAL  

 

 

Nous, KAGAME Paul,  

Président de la République; 

 

LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA LOI 

DONT LA TENEUR SUIT ET ORDONNONS 

QU'ELLE SOIT PUBLIEE AU JOURNAL 

OFFICIEL DE LA REPUBLIQUE DU 

RWANDA 

 

LE PARLEMENT :  

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 04 avril 

2008 ; 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda du 

04 juin 2003 telle que révisée à ce jour, spécialement 

en ses articles 6, 62, 66, 67,  90, 92, 93, 108, 118, 

201 et 202; 

 

Revu la Loi n° 45/2001 du 08/12/2001 déterminant 

l’Hymne national de la République du Rwanda; 

 

 

ADOPTE : 
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Ingingo ya mbere: Icyo itegeko rigamije 

 

Iri tegeko rigena imiterere n’iyubahirizwa 

by’Indirimbo y’Igihugu. 

 

Ingingo ya 2: Inyito y’Indirimbo y’Igihugu 

 

Indirimbo y’Igihugu ni “ RWANDA NZIZA”. 

 

Ingingo ya 3 : Ibitero bigize Indirimbo 

y’Igihugu  

Indirimbo y’Igihugu igizwe n’ibitero bine (4) 

bisobanuwe ku buryo bukurikira : 

Igitero cya mbere kirata ubwiza bw’u Rwanda, ari 

rwo ngobyi ihetse Abanyarwanda, kigashimangira 

ubumwe bwabo. 

Igitero cya kabiri cyerekana ibihuza 

Abanyarwanda, n’ibiranga u Rwanda nk’umurage 

bahuriyeho aribyo nkingi y’iterambere ry’Igihugu.  

 

Igitero cya gatatu kirata intwari zose z’u Rwanda 

n’ibigwi byazo, kinagaragaza kandi ubushake bwo 

gukomera ku byiza zarugejejeho.  

 

 Igitero cya kane gihamagarira Abanyarwanda 

kwitangira Igihugu cyabo bagishakira amahoro 

kugira ngo gihorane ishema, isheja n’ijambo mu 

ruhando rw’amahanga. 

 

Article One: Scope of the Law 

 

This Law determines characteristics and ceremonies 

of the national Anthem. 

 

Article 2: Title of the national Anthem 

 

The title of the national Anthem is “RWANDA 

NZIZA”. 

 

Article 3: Verses of the national Anthem  

 

The national Anthem shall consist of four (4) verses 

described as follows: 

 

The first verse praises the beauty of Rwanda as the 

common cradle of all Rwandan people and 

emphasises the unity of all Rwandan people. 

 

The second verse emphasizes the common 

characteristics of Rwandans and rwandan values as 

their common heritage and the pillar of national 

development. 

 

The third verse praises all the heroes of Rwanda and 

their prowesses and emphasizes the strong 

commitment to laudable deeds they performed for 

Rwanda.  

 

The fourth verse calls upon Rwandans to sacrifice 

themselves for the good of their Country by striving 

for its peace to preserve its pride, commitment and 

role within the concert of nations. 

Article premier : Objet de la  Loi  

 

La présente loi porte caractéristiques et cérémonial 

de l’Hymne national.   

 

Article 2 : Titre de l’Hymne national 

 

Le title de l’Hymne national est «RWANDA 

NZIZA». 

 

Article 3 : Couplets de l’Hymne national  

 

L’Hymne national comporte quatre (4) couplets dont 

la description suit : 

 

Le premier couplet exalte la beauté du Rwanda en 

tant que berceau commun du Peuple Rwandais, et 

met en exergue l’unité de tout le Peuple Rwandais.  

 

Le deuxième couplet met en relief les traits communs 

des Rwandais et les valeurs rwandaises en tant 

qu’héritage commun et pilier du développement 

national.   

 

Le troisième couplet rend homage à tous les héros du 

Rwanda et leurs exploits et confirme la ferme 

volonté d’attachement aux actes louables qu’ils ont 

réalisés pour le Rwanda. 

 

Le quatrième couplet en appelle aux Rwandais de se 

sacrifier pour leur pays, pour le maintien de sa paix 

afin de préserver sa fierté, sa détermination et de son 

rôle dans le concert des nations. 
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Ingingo ya 4 : Amagambo n’amanota 

by’Indirimbo y’Igihugu 

Amagambo n’amanota by’Indirimbo y’Igihugu biri 

ku mugereka wa mbere n’uwa kabiri y’iri tegeko. 

 

Ingingo ya 5: Uburyo Indirimbo y’Igihugu 

yubahirizwa  

 

Indirimbo y’Igihugu iririmbanwa icyubahiro.  

 

Iyo abantu bayiririmbye mu ruhame byemejwe 

n’inzego zibifitiye ububasha, abari aho bose baba 

bahagaze bemye, amaguru yegeranye, amaboko 

amanuye neza ku mubiri, keretse abatabishoboye 

cyane cyane abafite ubumuga. Abambaye ingofero 

bazikuramo, keretse ababihererwa uburenganzira 

n’imirimo cyangwa imyemerere yabo, hakurikijwe 

amategeko abagenga. 

Ingingo ya 6: Uburyo Indirimbo y’Igihugu 

iririmbwa 

 

Indirimbo y’Igihugu iririmbwa yose. Icyakora, 

haririmbwa igitero cya mbere n’icya nyuma by’iyo 

ndirimbo iyo hakirwa Abakuru b’Ibihugu cyangwa 

aba Guverinoma bagendereye u Rwanda n’igihe 

baherekejwe. 

 

Ingingo ya 7: Inshingano zo Kumenya 

Indirimbo y’Igihugu 

 

Buri munyarwanda wese ufite ubushobozi nk’uko 

biteganywa n’amategeko asabwe kumenya 

Article 4: Text and notes for the national Anthem 

 

The text and notes for the national Anthem are found 

in Annexes I and II of this Law. 

 

Article 5: Ceremonies of the national Anthem 

 

 

The singing of the national Anthem requires 

ceremonial respect. 

 

When the national Anthem is sung in public, as 

determined by competent organs, all those present 

except those who are not able including people with 

disabilities shall sing it, while standing in a upright 

position and at attention and their arms stretched 

along their bodie. Those with hats shall remove them 

except those authorized to do so by virtue of their 

positions or religious beliefs in accordance with rules 

that govern them.   

 

Article 6: Singing of the national Anthem  

 

 

The national Anthem shall be sung in its entirety. 

However, when receiving Heads of States or 

Governments and when they leave for their 

countries, there shall be sung the first and the last 

verses. 

 

Article 7: Obligation to know the national 

Anthem 

 

Any Rwandan with capability as determined by the 

Article 4 : Texte et notes de l’Hymne national 

 

Le texte et les notes de l’Hymne national figurent 

aux annexes I et II de la présente loi. 

  

Article 5 : Cérémonial de l’Hymne national 

 

 

L’Hymne national est exécuté avec un respect 

cérémonial.  

 

Lorsque l’Hymne national  est exécuté en public, sur 

ordre des autorités competentes, tous ceux qui sont 

présents chantent en  position fixe, les bras tendus le 

long du corps, exception faite de ceux qui n’en sont 

pas capables notamment les personnes handicapées. 

Ceux qui portent les chapeaux les ôtent, exception 

faite de ceux qui y sont autorisés par leurs fonctions 

ou leurs pratiques religieuses conformément aux 

règles auxquelles ils sont soumis. 

 

Article 6 : Exécution de l’Hymne national 

 

 

L’Hymne national est chanté en entièreté. Toutefois, 

au cours des cérémonies d’accueil des Chefs d’Etat 

et de Gouvernements en visite au Rwanda et au 

retour chez eux, seuls le premier et le dernier 

couplets de l’Hymne national sont  chantés. 

 

Article 7 : Obligation de connaître l’Hymne 

national  

 

Tout Rwandais juridiquement capable est appelé à 
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Indirimbo y’Igihugu. Umunyamahanga nawe 

abifitiye uburenganzira.  

 

Ingingo ya 8: Ibihano  

Bitabangamiye ibiteganywa n’andi  mategeko,  

 

1° Ahanishwa igifungo kuva ku mezi 

atandatu (6) kugeza ku mezi cumi n’abiri 

(12) n’ihazabu y’amafaranga y’u Rwanda 

ibihumbi mirongo itanu  (50.000frw) 

kugeza  ku mafaranga ibihumbi ijana 

(100.000Frw) cyangwa  kimwe muri ibyo, 

umuntu wese usuzuguye abigambiriye 

cyangwa upfobya Indirimbo y’Igihugu. 

 

2° Ahanishwa igifungo kuva ku mwaka 

umwe, kugeza ku myaka itatu (3) 

n’ihazabu y’amafaranga y’u Rwanda kuva 

ku bihumbi ijana (100.000frw) kugeza ku 

mafaranga y’u Rwanda ibihumbi magana 

abiri (200.000frw) cyangwa kimwe muri 

ibyo bihano ; umuntu wese uhindura 

abigambiriye amagambo cyangwa amanota 

y’Indirimbo y’Igihugu ari ku mugereka wa 

mbere n’uwa kabiri w’iri tegeko. 

 

3° Ahanishwa igifungo kuva ku myaka itatu 

(3) kugeza ku myaka itanu (5) n’ihazabu 

y’amafaranga y’u Rwanda kuva ku 

mafaranga ibihumbi magana abiri 

(200.000frw) kugeza ku   mafaranga y’u 

Rwanda ibihumbi magana atanu 

(500.000frw) cyangwa kimwe muri ibyo 

law shall be required to know the national Anthem. 

The foreigner also enjoys the right to know the 

national Anthem. 

 

Article 8: Penalties  

 

Without prejudice to the provisions of other laws,  

 

1° Shall be liable to an imprisonment of six (6) 

month to twelve (12) months and a fine of 

fifty thousand Rwandan francs (Rwf 50,000) 

to one hundred thousand Rwandan francs 

(Rwf 100,000) or one of those penalties any 

person, who wilfully does not respect or 

desecrate the national Anthem. 

 

 

2°  Shall be liable to an imprisonment of one 

year to three (3) years and a fine of one 

hundred thousand Rwandan francs (Rwf 

100,000) to two hundred thousand Rwandan 

francs (Rwf 200,000) or one of those 

penalties any person, who wilfully changes 

the words or the notes of the national 

Anthem included in the appendices I and II 

of this Law. 

 

 

3° Shall be liable to an imprisonment of three 

(3) years to five (5) years and a fine of two 

hundred thousand Rwandan francs (Rwf 

200,000) to five hundred thousand Rwandan 

francs (Rwf 500,000) or one of those 

penalties any person, who sings any other 

connaître l’hymne national. Le droit de  connaître 

l’Hymne national est également reconnu à un 

étranger. 

 

Article 8 : Peines  

 

Sans préjudice des dispositions d’autres lois,  

 

1° Est passible d’une peine d’emprisonnement 

de six (6) mois à douze (12) mois et d’une 

amende de cinquante mille francs rwandais 

(50.000 Frw ) à cent mille francs rwandais 

(100.000 Frw) ou de l’une de ces peines 

toute personne, qui délibérément, ne respecte 

pas ou profane l’Hymne national. 

 

 

2° Est passible d’une peine d’emprisonnement 

d’un an à trois (3) ans et d’une amende de 

cent mille francs rwandais (100.000 Frw) à 

deux cent mille francs rwandais (200.000 

Frw) ou de l’une de ces peines toute 

personne, qui délibérément, altère le texte ou 

les notes de l’Hymne national, en annexe I et 

II de la présente loi. 

 

 

 

3° Est passible d’une peine d’emprisonnement 

de trois (3) ans à cinq (5) ans et d’une 

amende de deux cent mille francs rwandais 

(200.000 Frw) à cinq cent mille francs 

rwandais (500.000 Frw) ou de l’une de ces 

peines toute personne, qui chante tout autre 
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bihano, umuntu wese uririmba indi 

ndirimbo iyo ariyo yose ayitirira 

iy’Igihugu. 

 

Ingingo ya 9: Ivanwaho ry’ingingo  

zinyuranyije n’iri tegeko 

 

Ingingo zose z’amategeko abanziriza iri kandi 

zinyuranyije naryo zivanyweho. 

 

Ingingo ya 10: Igihe itegeko ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’ u Rwanda. 

 

Kigali,  kuwa 14/07/2008   
 

 

Perezida wa Repubulika 

                         KAGAME Paul 

(sé) 

 

Minisitiri w’Intebe 

                       MAKUZA Bernard 

(sé) 

 

 

 

 

Anthem while considering it as the national 

Anthem. 

 

 

 

Article 9: Abrogating provisions 

 

 

All prior legal provisions contrary to this Law are 

hereby repealed. 

 

Article 10: Commencement 

 

 

This Law Shall come into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic of 

Rwanda. 

 

 

Kigali, on  14/07/2008   
 

The President of the Republic 

 

KAGAME Paul 

(sé) 

 

 

The Prime Minister 

 

MAKUZA Bernard 

(sé) 

 

 

 

Hymne faisant croire qu’il s’agit de l’Hymne 

national. 

 

 

Article 9 : Disposition abrogatoire 

 

Toutes les dispositions légales antérieures contraires 

à la présente loi sont abrogées. 

 

Article 10: Entrée en vigueur 
 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République du 

Rwanda. 

 

 

Kigali, le  14/07/2008   
 

Le Président de la République 

 

KAGAME Paul 

(sé) 

 

 

Le Premier Ministre 

 

MAKUZA Bernard 

(sé) 
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Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

Minisitiri w’Ubutabera /Intumwa Nkuru ya Leta 

 
KARUGARAMA Tharcisse 

(sé) 

 

 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

The Minister of Justice/ Attorney General 

 

KARUGARAMA Tharcisse 

(sé) 

 

Vu et scellé du  Sceau de la République : 

 

 

Le Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux 

 

KARUGARAMA Tharcisse 

(sé) 
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UMUGEREKA WA MBERE W’ITEGEKO  

N°19/2008 RYO KUWA 14/07/2008   
RIGENA IMITERERE N’IYUBAHIRIZWA 

BY’INDIRIMBO Y’IGIHUGU  

ANNEX I OF THE LAW Nº19/2008  OF 

14/07/2008  ON CHARACTERISTICS AND 

CEREMONIES OF THE NATIONAL 

ANTHEM 

 

ANNEXE I  DE LA LOI Nº19/2008 DU 

14/07/2008 PORTANT 

CARACTERISTIQUES ET CEREMONIAL 

DE L’HYMNE NATIONAL 

 

 

 

INDIRIMBO YUBAHIRIZA IGIHUGU 

 

RWANDA NZIZA 

 

1. Rwanda nziza Gihugu cyacu 

Wuje imisozi, ibiyaga n’ibirunga 

Ngobyi iduhetse gahorane ishya. 

Reka tukurate tukuvuge ibigwi 

Wowe utubumbiye hamwe twese 

Abanyarwanda uko watubyaye 

Berwa, sugira, singizwa iteka. 

 

2. Horana Imana murage mwiza 

Ibyo tugukesha ntibishyikirwa : 

Umuco dusangiye uraturanga 

Ururimi rwacu rukaduhuza 

Ubwenge, umutima, amaboko yacu 

Nibigukungahaze bikwiye 

Nuko utere imbere ubutitsa. 
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3. Abakurambere b’intwari  

Bitanze batizigama 

Baraguhanga uvamo ubukombe 

Utsinda ubukoroni na mpatsibuhugu 

Byayogoje Afurika yose 

None uraganje mu bwigenge 

Tubukomeyeho uko turi twese. 

 

4. Komeza imihigo Rwanda dukunda 

Duhagurukiye kukwitangira 

Ngo amahoro asabe mu bagutuye 

Wishyire wizane muri byose 

Urangwe n’ishyaka, utere imbere 

Uhamye umubano n’amahanga yose 

Maze ijabo ryawe riguhe ijambo. 
 

 

Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Itegeko nº19/2008  ryo kuwa 14/07/2008   
rigena imiterere n’iy’ubahirizwa by’indirimbo 

y’Igihugu.  

 

Kigali, kuwa  14/07/2008   
 

Perezida wa Repubulika 

KAGAME Paul 

        (sé) 

Seen to be annexed to the Law nº 19/2008  of 

14/07/2008    on characteristics and ceremonial 

of the national anthem. 

 

 

Kigali, on 14/07/2008   
 

The President of the Republic 

 

KAGAME Paul 

          (sé) 

Vu pour être annexé à la Loi nº19/2008  du 

14/07/2008  portant caractéristiques et 

cérémonial de l’hymne national. 

 

 

Kigali, le 14/07/2008  
 

Le Président de la République 

 

KAGAME Paul 

                                         (sé) 
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Minisitiri w’Intebe 

MAKUZA Bernard 

               (sé) 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika : 

Minisitri w’Ubutabera/ Intumwa Nkuru ya 

Leta 

KARUGARAMA Tharcisse 

                  (sé) 

 

 

 

 

 

 

 

The Prime Minister 

MAKUZA Bernard 

                   (sé) 

 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

The Minister of Justice/Attorney General 

 

 

KARUGARAMA Tharcisse 

                      (sé) 

 

 

 

 

 

Le Premier Ministre 

MAKUZA Bernard 

                                (sé) 

 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

 

Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 

 

 

KARUGARAMA Tharcisse 

                     (sé) 
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14/07/2008 PORTANT 

CARACTERISTIQUES   ET CEREMONIAL 

DE L’HYMNE NATIONAL 

 

 

 

 

AMANOTA Y’INDIRIMBO YUBAHIRIZA IGIHUGU 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Itegeko nº19/2008  ryo kuwa 14/07/2008 

 rigena imiterere n’iy’ubahirizwa by’Indirimbo 

y’Igihugu 

 

Kigali, kuwa 14/07/2008   
 

Perezida wa Repubulika 

KAGAME Paul 

           (sé) 

Minisitiri w’Intebe 

MAKUZA Bernard 

             (sé) 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika : 

Minisitri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

KARUGARAMA Tharcisse 

                         (sé) 

 

Seen to be annexed to the Law nº19/2008  of 

14/07/2008 on characteristics and ceremonial 

of the National Anthem 

 

 

Kigali, on   14/07/2008  
 

The President of the Republic 

 

KAGAME Paul 

                                 (sé) 

 

The Prime Minister 

MAKUZA Bernard 

                                 (sé) 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

The Minister of Justice/Attorney General 

 

KARUGARAMA Tharcisse 

                                    (sé) 

 

Vu pour être annexé à la loi  nº19/2008 du 

14/07/2008  portant caractéristiques et 

cérémonial de l’Hymne National 

 

 

Kigali, le 14/07/2008    
 

Le Président de la République 

 

KAGAME Paul 

                                 (sé) 

 

Le Premier Ministre 

MAKUZA Bernard 

                                (sé) 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

 

Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 

 

KARUGARAMA Tharcisse 

                                  (sé) 
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Article 92 : Entrée en vigueur 
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ITEGEKO N°62/2008 RYO KUWA 

10/09/2008 RIGENA UBURYO BWO 

GUKORESHA, KUBUNGABUNGA, 

KURENGERA NO GUCUNGA NEZA 

UMUTUNGO W’AMAZI 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 

YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 

DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE RITYA 

KANDI DUTEGETSE KO RYANDIKWA 

MU IGAZETI YA LETA YA REPUBULIKA 

Y’U RWANDA. 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO; 

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku wa 

22 Nyakanga 2008; 

 

Ishingiye kw’Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 

Rwanda ryo ku wa 04 Kamena 2003 nk’uko 

ryavuguruwe kugeza ubu, cyane cyane mu ngingo 

zaryo iya 30, iya 31, iya 49, iya 62, iya 88, iya 90, 

iya 92, iya 93, iya 95, iya 108, iya 118, iya 159, 

iya 190 n’iya 201; 

 

Ishingiye kw’Itegeko Ngenga n° 04/2005 ryo ku 

wa 8/4/2005 rigena uburyo bwo kurengera, 

LAW N°62/2008  OF 10/09/2008  PUTTING 

IN PLACE THE USE, CONSERVATION, 

PROTECTION AND MANAGEMENT OF 

WATER RESOURCES REGULATIONS 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic;  

 

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND 

WE SANCTION, PROMULGATE THE 

FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE 

PUBLISHED IN THE OFFICIAL GAZETTE 

OF THE REPUBLIC OF RWANDA. 

 

 

 

THE PARLIAMENT; 

 

The Chamber of Deputies, in its session of July 

22, 2008 ; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 04 June 2003, as amended to date, 

especially in Articles 30, 31, 49, 62, 88, 90, 92, 

93, 95, 108, 118, 159, 190 and 201;   

 

 

 

Pursuant to Organic Law n° 04/2005 of 8/4/2005 

determining the modalities of protection, 

LOI N°62/2008   DU 10/09/2008 FIXANT LES 

RÈGLES D'UTILISATION, DE 

CONSERVATION,  DE PROTECTION ET 

DE GESTION DES RESSOURCES EN EAU 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République ; 

 

 

LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 

LOI DONT LA TENEUR SUIT, ET 

ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE 

AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 

REPUBLIQUE DU RWANDA. 

 

 

LE PARLEMENT ; 

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 22 

juillet 2008 ; 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

du 04 juin 2003, telle que révisée à ce jour, 

spécialement en ses articles 30, 31, 49, 62, 88, 90, 

92, 93, 95, 108, 118, 159, 190 et 201; 

 

 

 

Vu la Loi Organique n° 04/2005 du 8/4/2005 

portant modalités de protéger, sauvegarder et 
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kubungabunga no guteza imbere ibidukikije mu 

Rwanda, cyane cyane mu ngingo zaryo iya 8, iya 

15, iya 16, iya 17, iya 18, iya 19,  iya 49,  iya 52, 

iya 55, iya 61, iya 74, iya 75, iya 76, iya 77, iya 

78, iya 79, iya 81, iya 82, iya 83, iya 84, iya 85, 

iya 86, iya 87, iya 88, iya 89, iya 91, iya 102, iya 

103 n’iya 104 ; 

 

Ishingiye ku Itegeko Ngenga  n° 08/2005 ryo ku 

wa 14/7/2005 rigenga ubutaka mu Rwanda, cyane 

cyane mu ngingo zaryo iya 5, iya 12, iya 13 n’iya 

60;  

 

Ishingiye ku Itegeko ryo ku wa 31/7/1912 

ryerekeye ibintu cyane cyane mu ngingo zaryo 

iya 17, 18 n’iya 20; 

 

Ishingiye ku Masezerano yo ku wa 22 

Ugushyingo 1934 ahuza Ububiligi 

n’Ubwongereza agena imikoreshereze y’amazi 

y’imigezi n’amazi atemba agize igice 

cy’umupaka wa Rwanda- Urundi na Teritwari ya 

Tanganyika; 

 

YEMEJE :  

 

UMUTWE WA MBERE: INGINGO 

RUSANGE 

 

Ingingo ya mbere : Icyo iri tegeko rigamije 

 

Iri tegeko rigamije gushyiraho ibigomba 

kubahirizwa mu gukoresha, kubungabunga, 

kurengera no gucunga neza umutungo w’amazi. 

conservation and promotion of environment in 

Rwanda, especially in Articles 8, 15,16,17,18, 19, 

49, 52, 55, 61, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 81, 82, 83, 

84, 85, 86, 87, 88, 89, 91,102 ,103 and 104;   

 

 

 

 

Pursuant to Organic Law n° 08/2005 14/7/2005 

determining the use of land in Rwanda, especially 

in Articles 5, 12, 13 and 60;   

 

 

Pursuant to Decree of 31/7/1912 relating to 

property law, especially in Articles 17, 18, 20, 

 

 

Reminding the treaty of   November 22, 1934 

between Belgium and Great Britain on the use of 

the river waters making part of the section of the 

border between the Rwanda - Urundi and the 

territory of the Tanganyika; 

 

 

ADOPTS:   

 

CHAPTER ONE: GENERAL PROVISIONS 

 

 

Article One: Scope of the Law 

 

This Law shall define the applicable rules to the 

use, conservation, protection and management of 

water resources.   

promouvoir l’environnement au Rwanda, 

spécialement en ses articles 8, 15, 16, 17, 18, 19, 

49, 52, 55, 61, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 81,82, 83, 

84, 85, 86, 87, 88, 89, 91, 102, 103 et 104 ; 

 

 

 

 

Vu la Loi Organique n° 08/2005 du 14/7/2005 

portant régime foncier au Rwanda, spécialement 

ses articles 5, 12, 13 et  60 ; 

 

 

Vu le Décret du 31/7/1912 portant code des biens, 

spécialement en ses articles 17, 18 et 20 ; 

 

 

Vu le Traité du 22 novembre 1934 entre la 

Belgique et la Grande-Bretagne portant sur 

l’usage des eaux des rivières et cours d’eau 

faisant partie de la section de la frontière entre le 

Ruanda-Urundi et le territoire du Tanganyika ; 

 

 

ADOPTE : 

 

CHAPITRE PREMIER : DISPOSITIONS 

GENERALES 

 

Article premier : Objet de la loi 

 

La présente loi a pour objet de définir les règles 

applicables à l'utilisation, à la conservation, à la 

protection et à la gestion des ressources en eau. 
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Ingingo ya 2 : Ibisobanuro 

 

Muri iri tegeko amagambo akurikira avuga:  

 

 

1° “ibidendezi by’ikuzimu” : ibikono byo 

mu kuzimu bitangira amazi ntarigitire 

ikuzimu ahubwo akabitembamo muri uko 

kuzimu, hakaba havamo isoko yahaza 

umudugudu utuwe nibura n’abantu 

magana abiri (200); 

 

2° “ubuyobozi bwegerejwe abaturage “: 

ubuyobozi bw’inzego z’ibanze Leta 

yashinze imirimo y’umutekano n’iyo 

gucunga umutungo w’amazi; 

 

3° “Minisitiri”: Minisitiri ufite amazi mu 

nshingano ze; 

 

4° “ikibaya cy’amazi” : ahantu amazi ahari 

yose atemba yerekeza hamwe mu migezi, 

ibiyaga n’ibidendezi.  

 

(i) Ikibaya gito cy’amazi : igice 

cy’ikibaya cy’amazi 

kirushijeho kwegerana kandi 

gihuje amazi ku buryo 

bugaragara; 

 

5° “amazi agenewe kunyobwa n’abantu” : 

amazi yose yagenewe kunyobwa aho 

yaba akomoka hose , yaba anyobwa uko 

yakabaye, yaba abanza gutunganywa, 

Article 2: Definitions   

 

For the purpose of this Law, the following terms 

shall mean:   

 

1° “aquifer” : subground layers or of other 

geological layers of a porosity and sufficient 

permeability to permit a meaningful current 

of subground water very  well, either the 

catchments assuring the feeding of a two 

hundred (200) inhabitant grouping; 

 

2° “decentralized organs”: grass root organs of 

Government to which the central 

gouvernment confides tasks of water police 

and management;   

 

3° “Minister”: Minister in charge of Water; 

 

  

4° “hydrographic basin” : zone in which all 

the rainwater goes through a network of 

streams and rivers and possibly of lakes and 

permanent ponds; 

(i) hydrographic sub-basin: fraction 

of this zone corresponding to a 

coherent hydrographic unit; 

 

 

 

5° “waters intended to the human 

consumption”:  all waters intended to 

consumption, either just as it is or after 

treatment, of any origin, even if  it is waters 

Article 2 : Définitions 

 

Au sens de la présente loi, on entend par : 

 

 

1° « nappes aquifères »: couches souterraines 

d’une porosité et perméabilité suffisante pour 

permettre soit un courant significatif d’eau 

souterraine, soit le captage assurant 

l’alimentation d’un groupement d’au moins 

deux cents (200) habitants ; 

 

2° «autorité administrative décentralisée» : 

autorité administrative locale à laquelle l’Etat 

confie des tâches de sécurité et de gestion des 

ressources en eau ; 

 

3° « Ministre » : le Ministre ayant l’eau dans ses 

attributions ; 

 

4° « bassin hydrographique » : zone dans 

laquelle toutes les eaux convergent à travers 

un réseau de cours d’eau, lacs et étangs ; 

(i) sous-bassin hydrographique : 

fraction de cette zone correspondant 

à une unité hydrographique 

cohérente ; 

 

 

 

5°  « eaux destinées à la consommation 

humaine » : toutes les eaux destinées à la 

consommation, soit en l’état, soit après 

traitement, de quelque origine qu’elles soient, 
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yaba amazi akoreshwa mu nganda 

zitunganya ibiribwa by’abantu;  

 

6° “amazi y’imusozi” : amazi atemba, 

amazi y’ibidendezi cyangwa amazi 

y’imvura akenshi atemba hejuru 

y’ubutaka; 

 

7° “amazi y’ikuzimu” : amazi atemba 

munsi y’ubutaka imbere mu kidendezi 

cy’ikuzimu kimwe cyangwa byinshi; 

 

8° “amazi yakoreshwejwe mu ngo”: amazi 

abantu biyuhagiye, ayakoreshejwe mu 

gikoni, ayamesheshejwe cyangwa 

yogeshejwe inzu n’amazi ava mu 

misarane; 

 

9° “umugezi” : umuyoboro w’amazi 

wizanye cyangwa wakucuwe n’abantu 

utemba  buri gihe cyangwa rimwe na 

rimwe. 

 

10° “igishanga” : indiba z’imibande zakira 

amazi ayiturukamo, inkike n’imbibi 

z’inzuzi, imigezi, amazi atemba, ibiyaga 

n’ibidendezi, zirangwa no kubika 

cyangwa kuyobora amazi, kabone no mu 

gihe cy’izuba, zifite ubutaka n’ibimera 

byihariye ugereranyije n’ibyo ku misozi 

izikikije, hamwe n’ubutaka bukikije icyo 

gishanga kugera kuri metero icumi iyo 

ubwo butaka ari ngombwa mu 

kugikoresha neza no kukirengera; 

used in a food enterprise; 

 

 

6° “surface waters” : current waters, stagnant 

waters or pluvial waters flowing in major 

part to the surface of soil; 

 

 

7° “subground water” : water circulating sub 

the surface of soil inside one or several 

aquiferou; 

 

8° “domestic liquid wastes”: the waters of 

bodily washing, dishwater, of laundry or 

domestic waters and the toilet waters or 

floodgate waters; 

 

 

9° “Stream and river”: natural artificial banks 

of river in which sink a certain debit of water 

during all or part of the year; 

 

 

10° “swamp”: alluvial bottoms of valleys, 

stream sides, rivers, lakes and ponds 

characterized by the accumulation or the 

water passage even during the dry season, 

with a soil and a specific vegetation relating 

to surrounding hill zones, as well as a fringe 

of ten meters being added to the zone of 

swamp thus delimited when this fringe is 

appropriate necessary to the realization of 

fitting-out and equipment in value or 

protective; 

qu’il s’agisse d’eaux utilisées dans une 

entreprise alimentaire ; 

 

6°  « eaux de surface » : eaux courantes, eaux 

stagnantes ou eaux pluviales de ruissellement 

coulant en majeure partie à la surface du sol ; 

 

 

7° « eau souterraine » : eau circulant sous la 

surface du sol à l’intérieur d’un ou plusieurs 

aquifères ;  

 

8° « eaux usées domestiques » : les eaux de 

lavage corporel, de cuisine, de lessive ou 

eaux ménagères  et les eaux des toilettes ou 

eaux vannes ; 

 

 

9° « fleuve, cours d’eau, rivière » : lit naturel ou 

artificiel dans lequel coule un certain débit 

d’eau pendant toute ou partie de l’année ; 

 

 

10°   « marais » : les fonds alluvionnaires des 

vallées, les bords de fleuves, rivières, cours 

d’eau, lacs et étangs caractérisés par 

l’accumulation ou le passage d’eau même 

pendant la saison sèche, ayant un sol et une 

végétation spécifique par rapport aux zones 

des collines environnantes, ainsi qu’une 

frange de dix mètres lorsque cette frange est 

nécessaire à sa mise en valeur et à sa 

protection ; 
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11° “ umuyoboro rusange w’isukura” :  

umuyoboro ukusanya kandi ugatwara 

amazi yakoreshejwe mu ngo; 

 

12° “ahantu hahehereye” : ubutaka 

bukoreshwa cyangwa budakoreshwa, 

buhora burengewe cyangwa burimo 

amazi menshi. Ibimera iyo bihari, biba 

byiganjemo ibiba ahahehereye nibura mu 

gice cy’umwaka; 

 

13° “imicungire rusange y’umutungo 

w’amazi” : imicungire rusange 

y’umutungo w’amazi yose, yuzuye, 

irambye kandi iboneye igamije : 

 

a) kurengera ubwinshi bw’umutungo 

w’amazi asanzweho no gushakisha aho 

undi wava; 

 

b) kuyarinda  icyayahumanya icyo aricyo 

cyose; 

 

c) kubungabunga indiri y’urusobe 

rw’ibinyabuzima byo mu mazi; 

 

d) kurwanya ko amazi asesagurwa cyangwa 

akoresha birenze urugero; 

e) gusaranganya neza uwo mutungo kamere, 

ku buryo, mu gihe cy’imikoreshereze 

inyuranye, ibi bikurikira byitabwaho : 

 

 

 kugeza ku baturage amazi meza 

11° “collection system” or “collective sanitation 

network”: a system of pipeline that collects 

and routes the domestic liquid waste; 

 

12° “humid zone”: lands, exploited or not, 

usually saturated with water either 

permanently or temporary; vegetation, when 

existing, is dominated by hygrophilous 

plants during at least a part of the year; 

 

 

13° “Integrated management of the water 

resource”: global management of water 

resources, lasting and level-headed water 

that aims to assure:   

 

a) the quantitative existing resource 

protection and the new resource 

research; 

 

b) the protection against all forms of 

pollution; 

 

c) the aquatic ecosystem preservation; 

 

 

d) the fight against wasting and the 

overexploitation;  

e) the equitable distribution of this 

resource, in order to either satisfy or 

to reconcile the requirements during 

the different uses:  

 

 the supplying of drinking water and, 

11° « réseau d’assainissement collectif » : un 

système de collecte et de canalisation d’eau 

domestique usée ; 

 

12° « Zones humides » : terres exploitées ou non, 

souvent saturées avec de l’eau de manière 

permanente ou temporaire. La végétation, 

quand elle existe, est dominée par les 

hygrophylous pendant au moins une partie de 

l’année ; 

 

13° « gestion intégrée de la ressource en eau » : 

gestion globale des ressources en eau, durable 

et équilibrée qui vise à assurer : 

 

 

a) la protection quantitative des 

ressources existantes et la recherche de  

ressources  nouvelles ; 

 

b) la protection contre toute forme de 

pollution ; 

 

c) la préservation des écosystèmes 

aquatiques ; 

 

d) la lutte contre le gaspillage et la 

surexploitation ; 

e) la répartition équitable de cette 

ressource, de manière à satisfaire ou à 

concilier, lors des différents usages, les 

exigences suivantes : 

 

 l’alimentation en eau potable et, 
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kandi muri rusange 

hakubahirizwa isuku n’ubuzima; 

 

 kuyakoresha mu buhinzi 

n’ubworozi, ubworozi bw’amafi, 

gutera amashyamba, inganda na 

mine, gutanga ingufu, gutwara 

abantu n’ibintu, ubukerarugendo 

n’ibindi bikorwa byose byemewe 

n’amategeko; 

 

14° “izinga”: imbago irinda isoko y’amazi.  

 

 

Ingingo ya 3 : Amahame rusange 

 

Amazi abarirwa mu mutungo rusange wa Leta. 

Buri muntu afite uburenganzira bwo kuyakoresha,  

apfa gusa kubahiriza amategeko n’amabwiriza  

ariho. 

 

Ingingo ya 4 : Kurengera no gukoresha 

umutungo w’amazi 
 

Kurengera no gukoresha neza umutungo 

w’amazi, hitawe ku bwuzuzanye bw’ibintu, bifite 

inyungu rusange kandi ni n’inshingano ya 

ngombwa ya buri wese, yaba Leta, inzego 

z’ibanze, ibigo bya Leta n’iby’abikorera 

n’abaturage. 

 

 

 

 

of a general manner, health, hygiene 

and healthiness; 

 

 the raising, the agriculture, the 

pisciculture, the forestry, the 

industry and mines, the energy 

production, the navigation, the 

tourism as well as all other legally 

experienced human activities; 

 

 

14° “perimeter”: the fixed area protecting a 

water source.  

 

Article 3: General principles  
  

Water is a good belonging to the State public 

domain. Its use constitutes a recognized right in 

force to all in the scope of laws and regulation in 

use.   

 

Article 4: Protecting and using water resources 

  

 

Protecting and appropriately using water 

resources, in the natural balance respect, are of 

general interest and constitute an imperative duty 

for all, notably the State, the local communities, 

private sector, civil society and citizens.   

  

 

 

   

 

d’une manière générale, la santé, 

l’hygiène et la salubrité ; 

 

 l’élevage, l’agriculture, la 

pisciculture, la sylviculture, 

l’industrie et les mines, la 

production d’énergie, la 

navigation, du tourisme ainsi que 

toutes autres activités humaines 

légalement exercées ; 

 

14° « périmètre » : limites servant à la protection 

d’une source d’eau. 

 

Article 3 : Principes généraux 

 

L’eau est un bien relevant du domaine public de 

l'État. Son usage constitue un droit reconnu à tous 

dans le cadre des lois et règlements en vigueur. 

 

 

Article 4 : Protection et la mise en valeur des 

ressources en eau 

 

La protection et la mise en valeur des ressources 

en eau, dans le respect des équilibres naturels, 

sont d’intérêt général et constituent un devoir 

pour tous, notamment l’État, les collectivités 

locales, les personnes morales de droit public et 

de droit privé, et les citoyens. 

 

 

 

 



 

                                                                                                                                                                                                                                                                   OG N°17 du 27/04/2009 

 35 

Ingingo ya 5: Imikoreshereze y’umutungo 

w’amazi 

 

Iri tegeko riteganya ibyerekeye imikoreshereze 

y’umutungo w’amazi igomba kubahiriza 

amahame akurikira : 

 

1° ihame ry’ubushishozi rigamije 

kubungangabunga ibizazane bikomeye        

bishobora  kugwirira umutungo w’amazi, 

hashyirwaho ibyemezo bya ngombwa; 

 

2° ihame ryo kurinda ibyawuhumanya 

uhereye mbere na mbere ku isoko; 

 

3° amahame y’uko “ukoresheje amazi 

agomba kuyishyura n’uyahumanyije 

akishyura”, ateganya ko ukoresheje 

amazi cyangwa uyahumanyije bagomba 

kwishingira  igice gifatika cy’ibikenerwa 

mu kuyarinda, kugabanya ibiyahumanya 

no kuyasubiza uko yari ameze haba mu 

ngano yayo cyangwa mu bwiza; 

 

4° Ihame ry’uko abayakoresha bishyira 

hamwe mu kuyacunga; 

 

5° Ihame ryo gusaba ko abakoresha amazi 

bagira uruhare rugaragara mu mirimo 

ibakorerwa  yo kubagezaho amazi meza 

n’isukura, hitawe ku mikoro yabo. 

 

 

 

Article 5:  Water resources management  

 

 

This Law shall provide for the application and 

management of water resources in accordance 

with the following principles:   

 

1°  the principle of precaution aiming at 

preventing serious and irreversible risks for 

water resources, by the adoption of the 

efficient measures; 

  

2° the principle of prevention of the pollution, 

with priority to the source; 

 

3° the principles “user-payer and polluter-

payer” according to which the user of water 

and the polluter support a significant part of 

expenses resulting from measures of 

prevention, of pollution reduction and 

restoration of the resource in quality and in 

quantity; 

 

 

4° the principle of users’ association for the 

administrative management of water; 

 

5° the principle that users of the public 

distribution services of drinking water and 

sanitation should play a major role in these 

services provided to them, according to the 

contributory capacity of users.   

 

 

Article 5 : Utilisation des ressources en eau 

 

 

La présente loi définit l’application et la gestion 

des ressources en eau, en fonction des principes 

suivants : 

 

1° le principe de précaution visant à prévenir 

les risques graves et irréversibles pour les 

ressources en eau, par l’adoption de mesures 

effectives; 

 

2° le principe de prévention de la pollution, en 

priorité à la source ; 

 

3° les principes « utilisateur-payeur et pollueur-

payeur » selon lesquels l’utilisateur de l’eau 

et le pollueur supportent une partie 

significative des frais résultant des mesures 

de prévention, de réduction de la pollution et 

de restauration de la ressource en qualité et 

en quantité ; 

 

 

4° le principe d’association des utilisateurs à la 

gestion administrative de l’eau ; 

 

5° le principe de couverture par les usagers des 

services publics de distribution d’eau potable 

d’assainissement, d’une partie significative 

des coûts engendrés par ces services, en 

fonction de la capacité contributive des 

usagers. 
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Ingingo ya 6 : Gushyiraho politiki y’umutungo 

w’amazi 
 

Leta ni yo ishinzwe gushyiraho politiki y’igihugu 

yo kurengera, gutegura imigambi no gukoresha 

umutungo w’amazi n’indiri y’urusobe 

rw’ibinyabuzima biri mu mazi, habariwemo 

ahantu hahehereye n’ibishanga.  

 

Ingingo ya 7 :Uhabwa amazi mbere  

 

Abaturage nibo bahabwa amazi mbere mu 

isaranganywa ryayo. Hakurikiraho kubonera 

amazi inyamaswa no kubyaza amazi ingufu 

z’amashanyarazi. 

 

 

UMUTWE WA II: IBIGIZE AMAZI 

RUSANGE YA LETA 

 

Ingingo ya 8 :Amazi rusange ya Leta 

 

Amazi rusange ya Leta agizwe n’amazi rusange 

karemano n’amazi rusange yahanzwe. 

 

 

Ingingo ya 9 : Amazi rusange karemano  

 

Ibigize amazi rusange karemano ya Leta ni : 

 

1° inzuzi, imigezi, amazi atemba bihoraho, 

bishobora gukorerwamo cyangwa se 

ntibikorerwemo imirimo yo gutwara 

abantu n’ibintu, ibiyaga, ibidendezi 

Article 6: Policy making on water resources  

 

 

The Government shall have the duty of 

establishing a national policy on protection, 

planning, use and management of the water 

resource and the aquatic ecosystems, including 

the humid zones and swamps.   

 

Article 7: Priority in water distribution 

 

The supply of water to the populations shall be 

the priority in the distribution of water resources. 

The supply of water to animals shall constitute 

the second priority as well as the hydroelectric 

energy production.   

 

CHAPTER II: PUBLIC WATER DOMAIN 

   

 

Article 8: Public water domain of the State 

 

The public water domain of the State consists of 

the natural public water domain and the artificial 

public water domain.   

 

Article 9 : Natural public water domain   

 

Is part of the natural water domain of the State:   

 

1° permanent  streams, rivers, navigable or not, 

floatable or not, banks of lakes and ponds, as 

well as a longitudinal fringe of land of ten 

meters width from their strands calculated in 

Article 6 : Elaboration de la politique 

nationale des ressources en eau 

 

La politique nationale de protection, de 

planification, d’utilisation et de gestion de la 

ressource en eau et des écosystèmes aquatiques, y 

compris les zones humides et les marais, incombe 

à l’Etat. 

 

Article 7 : Priorité en distribution d’eau 

 

L’alimentation en eau des populations est 

prioritaire dans la répartition des ressources en 

eau. L’alimentation en eau des animaux constitue 

la seconde priorité ainsi que la production 

d’énergie hydroélectrique. 

 

CHAPITRE II : DOMAINE PUBLIC 

HYDRIQUE DE L’ETAT 

 

Article 8 : Domaine public hydrique de l’État  

 

Le domaine public hydrique de l’État comprend 

le domaine public hydrique naturel et le domaine 

public hydrique artificiel. 

 

Article 9 : Domaine public hydrique naturel  
 

Font partie du domaine public hydrique naturel de 

l’État : 

1° les lits des fleuves, rivières et cours d’eau 

permanents, navigables ou non, flottables ou 

non, les lits des lacs et étangs, ainsi qu’une 

frange longitudinale de terrain d’une largeur 
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n’ubutaka bubikikije ku burebure bwa 

metero icumi uhereye ku nkombe zabyo, 

zibazwe hakurikijwe ibiteganyijwe mu 

ngingo ya 13 ikurikira; 

 

2° ibishanga n’ahantu hahehereye; 

3° amasoko ; 

4° ibidendezi by’ikuzimu. 

 

Ingingo ya 10 : Amazi rusange y’amahangano 

 

Ibigize amazi rusange yahanzwe na Leta ni : 

 

1° ibikorwa byashyiriweho gutangira 

cyangwa kubika amazi ; 

2° ibyambu by’imigezi n’ibiyaga n’ibijyana 

nabyo ; 

3° imiyoboro y’amazi inyuramo ikoreshwa 

mu gutwara abantu n’ibintu n’ibijyana 

nayo; 

 

4° ibikorwa birebana n’amazi nk’ibyo 

kuyakusanya kugira ngo agezwe ku 

baturage ari meza, ibikorwa byo kwuhira 

imyaka cyangwa ibyo gutwara amazi 

yakoreshejwe mu ngo kimwe n’ibijyana 

nabyo. 

 

Ingingo ya 11 : Amazi rusange y’Uturere  

 

 

Ibigize amazi rusange y’Uturere ni ibikorwa byo 

gutunganya amazi, ibikoresho n’ibijyana nabyo 

byose byavuzwe mu duce aka 1° na 4° tw’ingingo 

the conditions determined in the Article 13 

below; 

 

 

 

2° swamps and humid zones; 

3° sources;   

4° aquifiers. 

 

Article 10: Artificial public water domain  

 

The following shall be part of the artificial water 

domain of the State:    

1° works executed to facilitate the restraint or 

the storage of water;   

2° the fluvial and lakeside harbours and their 

dependences;   

3° navigation channels and their dependences; 

 

 

 

4° the hydraulic works intended to the 

harnessing in view to the adduction of 

drinking water, those intended for the 

irrigation and those intended for the waste 

water transport as well as their dependences. 

 

 

Article 11: Public water domains of the 

Districts  

 

The following shall be part of the public water 

domain of the Districts, collective amenities, 

equipments or their dependences mentioned at 1° 

de dix mètres à partir de leurs rives calculée 

dans les conditions déterminées à l’article 13 

ci-après ; 

 

 

2° les marais et les zones humides ; 

3° les sources ; 

4°  les nappes aquifères. 

 

Article 10 : Domaine public artificiel de l’État 

 

Font partie du domaine public hydrique artificiel 

de l’Etat :  

1° les ouvrages exécutés pour faciliter la 

retenue ou le stockage des eaux ; 

2°  les ports fluviaux et lacustres et leurs 

dépendances ; 

3° les canaux de navigation et leurs 

dépendances ; 

 

 

4° les ouvrages hydrauliques destinés au 

captage en vue de l’adduction en eau 

potable, ceux destinés à l'irrigation et ceux 

destinés au transport des eaux usées ainsi 

que leurs dépendances. 

 

 

Article 11 : Domaine public hydrique des 

Districts  

 

Font partie du domaine public hydrique des 

districts les aménagements, équipements ou leurs 

dépendances mentionnés aux points 1° et 4° de 
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ya 10 byaba byaratunganyijwe n’Uturere, 

byaratunganyijwe se n’uwatumwe nazo cyangwa 

izo nzego zikaba zarabihawe na Leta. 

 

 

 

Ingingo ya 12: Ubutavogerwa bw’umutungo 

wa w’amazi 
 

Umutungo rusange wa Leta w’amazi ntushobora 

gutangwa, guta agaciro kubera igihe cyangwa 

gufatirwa. Igishoboka gusa ni ugutanga 

uburenganzira bwo kuwukoresha mu gihe 

cyumvikanweho, nk’uko biteganyijwe muri iri 

tegeko. 

 

Ingingo ya 13: Imbibi z’umutungo w’amazi 

rusange karemano ya Leta 

 

Imbibi z’umutungo w’amazi rusange karemano 

ya Leta ziteye zitya : 

 

1° umurongo w’aho amazi yagarukiye 

asendereye mbere y’uko arenga inkombe, 

uwo murongo ukaba ariwo baheraho 

babara ubutaka bwa metero icumi (10) 

buyakikije nabwo bubarirwa mu mutungo 

wa Leta, ku birebana n’inzuzi, imigezi 

n’amazi atemba, kimwe n’ibiyaga 

n’ibidendezi; 

 

2° umurongo w’aho amazi yagarukiye ubwo 

yari menshi cyane mu bihe bisanzwe, 

uretse mu bihe by’imvura idasanzwe 

and 4° of the Article 10 above, either they have 

been achieved directly by districts, or their 

realization has been confided to a master of work 

delegate, or again that they have been put back by 

the State to the mentioned communities.   

 

Article 12:  Inviolability of water resources  

 

 

The public water domain is inalienable, 

imprescriptible and not seizable. Only some 

temporary use rights can be granted in conditions 

provided for in this Law. 

 

 

 

Article 13: Boundaries of natural public water 

domain 
 

The natural public water domain shall be 

delimited as follows : 

    

1° for streams, rivers as well as for lakes and 

ponds, from the line reached by the highest 

waters before the overflow, this line 

constituting the starting point for the 

delimitation of the fringe longitudinal of 

land of ten meters width included in the 

public domain; 

 

 

2° for swamps and the humid zones by the line 

reached by the highest waters, noted outside 

of exceptional meteorological circumstances 

l’article 10, soit qu’ils aient été réalisés 

directement par les districts, soit que leur 

réalisation en ait été confiée à un maître 

d’ouvrage délégué, soit encore qu'ils aient été 

remis par l'État auxdites collectivités. 

 

Article 12 : Inviolabilité des ressources en eau 

 

 

Le domaine public hydrique de l’Etat est 

inaliénable, imprescriptible et non saisissable. 

Seuls des droits d’usage temporaires peuvent y 

être accordés dans les conditions prévues par la 

présente loi. 

 

 

Article 13 : Délimitation du domaine public 

hydrique naturel 

 

Le domaine public hydrique naturel est 

délimité comme suit:  

 

1° pour les fleuves, rivières et cours d’eau 

ainsi que pour les lacs et étangs, à partir 

de la ligne atteinte par les plus hautes 

eaux avant le débordement, cette ligne 

constituant le point de départ pour la 

délimitation de la frange longitudinale 

de terrain d’une largeur de dix mètres 

incluse dans le domaine public ; 

 

2° pour les marais et les zones humides, par 

la ligne atteinte par les plus hautes eaux, 

constatée en dehors de circonstances 
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ubwo amazi arenga inkombe n’inyubako 

Leta yubakiye gutangira amazi ngo 

hataba imyuzure, ku birebana n’ibishanga 

n’ahantu hahehereye. 

 

Ingingo ya 14 : Kubungabunga umutungo 

rusange karemano w’amazi ya Leta 

 

Igikorwa, inyubako yo gutangira amazi cyangwa 

kuyamena bikorwa gusa bibanje 

kumenyekanishwa, gusabirwa uburenganzira, 

cyangwa kugenerwa aho bikorerwa hubahirijwe 

ibiteganijwe muri iri tegeko kandi hatanzwe 

ubwishyu bwiryo koreshwa ry’umutungo rusange 

w’amazi ya Leta. 

 

UMUTWE WA III : INZEGO ZIREBWA 

N’AMAZI 

 

Ingingo ya 15: Inshingano rusange 

 

Minisiteri itegura politiki y’Igihugu y’amazi 

hubahirizwa amahame n’ibyihutirwa bivugwa mu 

ngingo ya 3 n’iya 7 z’iri tegeko ibyunguranyeho 

inama n’izindi Minisiteri n’ibigo birebwa n’icyo 

kibazo.  

 

Minisiteri niyo ihagararira Leta mu miryango 

mpuzamahanga cyangwa y’akarere ihuje za 

Guverinoma ku bibazo by’amazi, kandi igateza 

imbere ubufatanye mpuzamahanga n’ubw’akarere 

muri uro rwego. 

 

 

passing heights of construction of the State 

civil works for defence against flooding.   

 

 

 

Article 14: Conservation of the natural public 

water domains 

 

No installation, no work of hold or dismissal of 

water, no work or activity can be done or 

experienced without declaration, prior 

authorization or concession, in conditions fixed 

by this law and without the perception of a 

royalty for the use of the public domain.   

  

 

CHAPTER III : INSTITUTIONS IN 

CHARGE OF WATER   DOMAIN  

 

Article 15: General responsibilities  

 

The Ministry in charge of water shall define the 

national water policy in respect of principles and 

priorities provided for under Articles 3 and 7 of 

this Law, after consultation with other Ministries 

and institutions concerned. 

 

The Ministry shall represent the Government in 

intergovernmental organizations with 

international and regional characters specialized 

in the matters related to water, and promote 

international and regional cooperation.   

 

 

météorologiques exceptionnelles 

dépassant les hauteurs de construction 

des ouvrages civils de l’Etat pour la lutte 

contre les inondations. 

 

Article 14 : Conservation du domaine public 

hydrique naturel 

 

Aucune installation, aucun ouvrage de prise ou de 

rejet d’eau, aucun travail ou activité ne peut être  

effectué ou exercé sans déclaration, autorisation 

ou concession, dans les conditions fixées par la 

présente loi et sans la perception d’une redevance 

pour occupation du domaine public. 

 

 

CHAPITRE III : INSTITUTIONS DANS LE 

DOMAINE DE L’EAU 

 

Article 15 : Attributions générales 

 

Le Ministère ayant l’eau dans ses attributions 

définit la politique nationale de l’eau dans le 

respect des principes et priorités énoncées aux 

articles 3 et 7 de la présente loi, en concertation 

avec les autres Ministères et institutions 

concernés. 

Le Ministère représente l’Etat auprès des 

organisations intergouvernementales à caractère 

international et régional spécialisées dans les 

questions relatives à l’eau, et favorise la 

coopération internationale et régionale en la 

matière. 
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Ingingo ya 16 : Inama  Ngishwanama mu 

by’amazi 

 

Hashyizweho Inama Ngishwanama ishinzwe 

amazi igizwe n’aba bakurikira : 

1° Abahagarariye  inzego za Leta 

2° Abahagarariye inzego zinyuranye 

z’abakoresha amazi baba aba Leta 

cyangwa abikorera.  

 

Minisitiri niwe uyobora iyo Nama Ngishwanama. 

Imiterere, imikorere n’abayigize bishyirwaho 

n’Iteka rya Minisitiri w’Intebe. 

 

 

Inama Ngishwanama igishwa inama ku bintu 

bikurikira : 

 

1° imishinga y’iteganyamigambi mu 

birebana n’amazi ikorwa mu rwego 

rw’igihugu cyangwa urw’ibibaya 

by’inzuzi nini cyangwa se 

kw’ivugururwa ry’iyo mishinga; 

 

2° imishinga yo gukwirakwiza amazi, 

gusukura, gucunga no kuvana amazi mu 

kibaya uyajyana mu kindi, mu rwego 

rw’igihugu cyangwa se ku mishinga 

minini yo muri urwo rwego ikorerwa mu 

Ntara; 

 

3° ikibazo cyose kirebana n’amazi Minisitiri 

asanze ari ngombwa ko igira icyo 

ikivugaho. 

Article 16: National Water Consultative 

Commission  

 

There shall be established a National Water 

Consultative Commission composed of: 

1° Representatives of Government; 

2° Representatives of various public and private 

water utilisers. 

 

 

The Minister chairs the Commission’s meetings. 

The structure, the functioning and the 

composition of the commission are fixed by the 

order of the Prime Minister.   

 

The National Water Commission shall be  

consulted on the following matters: 

 

1° planning projects in the water domain 

elaborated to the national level or the big 

hydrographic basin level and on the revision 

of these projects; 

 

 

2° projects of water supplying, planning, 

management and transfer of water from 

basin to basin, with national character as 

well as in the big projects of the same 

category of provincial character; 

 

 

3° any water related issue, in case the Minister 

deems it necessary.   

 

Article 16 : Commission consultative de l’eau 

 

 

Il est créé une Commission nationale de l’eau 

composée par : 

1° les représentants de l’État ; 

2° les représentants de différentes catégories 

d’utilisateurs publics et privés de l’eau. 

 

 

Le Ministre dirige cette Commission 

Consultative. L’organisation, le fonctionnement 

et la composition de cette commission sont 

déterminés par Arrêté du Premier Ministre. 

 

La Commission nationale de l’eau est consultée 

sur :  

 

1° les projets de planification dans le domaine 

de l’eau élaborés à l’échelon national ou à 

l’échelon des grands bassins 

hydrographiques et sur la révision de ces 

projets ; 

 

2° les projets d’approvisionnement en eau, 

d’aménagement, de gestion et de transfert  

d’eau de bassin à bassin, à caractère national 

ainsi que sur les grands projets de même 

nature à caractère provincial ; 

 

 

3° toute question relative à l’eau que le Ministre 

chargé de l’eau juge utile de lui  soumettre. 
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Ingingo ya 17 : Ikigo cy’Igihugu gishinzwe 

amazi 

 

Itegeko ryihariye rigena ububasha, inshingano, 

imiterere n’imikorere by’Ikigo cy’Igihugu 

gishyinzwe amazi. 

 

Ingingo ya 18: Komite ishinzwe amazi ihuje za 

Minisiteri 

 

Hashyizweho, mu biro bya Minisitiri w’Intebe, 

Komite ihuje za Minisiteri, igizwe 

n’abahagarariye za Minisiteri zirebwa n’ikibazo 

cy’amazi. Iyoborwa n’Umuyobozi ushinzwe 

amazi muri Minisiteri. 

 

 

Komite igishwa inama ku mishinga y’amategeko 

no ku bikorwa byose by’igenamigambi ku rwego 

rw’Igihugu mu bijyanye n’amazi no ku bibazo 

byose birebana n’amazi haba ku rwego 

rw’Igihugu, urw’akarere n’urwego 

mpuzamahanga. 

 

Ingingo ya 19 : Imbibi z’ibibaya by’u Rwanda 

 

Ibibaya by’u Rwanda bigizwe n’ibibaya by’amazi 

bibiri binini aribyo ikibaya cy’amazi cya Congo 

hamwe n’ikibaya cy’amazi cya Nile.  

 

 

Ibyo bibaya by’amazi bifite ibindi bito 

bibishamikiyeho. Imbibi z’imigezi y’amazi 

ahuriweho n’ibindi bihugu, imbibi z’amazi 

Article 17:  Rwanda Water Authority  

 

 

A special Law shall determine powers, 

responsibilities, organisation and the functioning 

of the National Water authority.  

 

Article 18: Water Interministerial Committee 

 

 

There shall be established in the Prime Minister’s 

office a Water Interministerial Committee 

composed of ministerial department 

representatives concerned with water in their 

domain and whose supervision shall be by a 

Director in the ministry of water. 

 

It shall be consulted on all legislative drafts/Bills 

regarding planning in the water domain 

elaborated at the national level, as well as on 

matters of national, regional or international level. 

 

 

 

Article 19: Boundaries of hydrographic basins 

 

Rwanda consists of two main hydrographic 

basins, namely Congo basin and Nile Basin. The 

two basins have also got some other ancillary 

basins.  

 

The boundaries of their water make-up are shared 

by other countries. The delimitation and the 

denomination of basins or under-basins 

Article 17 : Office Rwandais en charge d’eau 

 

 

Une loi spécifique détermine les pouvoirs, les 

attributions, l’organisation et le fonctionnement 

de l’Office rwandais en charge d’eau. 

 

Article 18 : Comité interministériel de l’eau 

 

 

Il est créé auprès du Premier Ministre, un Comité 

interministériel de l’eau composé des 

représentants des départements ministériels 

concernés par le domaine de l’eau. Il est dirigé 

par le directeur chargé de l’eau auprès du 

Ministère. 

 

Le Comité est consulté sur tout projet de loi ou 

sur toutes les activités portant sur les projets de 

planification dans le domaine de l’eau élaborés à 

l’échelon national et sur toutes les questions à 

caractère national, régional ou international 

intéressant l’eau. 

 

Article 19 : Limites des bassins 

 

Les bassins hydrographiques du Rwanda sont 

composés par les deux grands bassins 

hydrographiques à savoir le Bassin du Congo et le 

Bassin du Nil.  

 

Ces bassins hydrographiques ont d’autres sous-

bassins hydrographiques connexes. Les 

délimitations des cours d’eau partagées avec 
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n’iz’ibibaya by’inzuzi n’iby’imigezi cyangwa 

ibidendezi by’ikuzimu zishyirwaho n’Itegeko. 

 

 

 

Ingingo ya 20 : Komite z’ibibaya by’amazi ku 

rwego rw’akarere 

 

Hashyizweho Komite z’ibibaya by’amazi zigizwe 

n’aba bakurikira: 

 

1° abahagarariye ubuyobozi burebwa 

n’amazi; 

 

2° abahagarariye abatowe mu nzego 

z’ubuyobozi zegereye abaturage ; 

 

3° abahagarariye inzego zinyuranye 

z’abakoresha amazi. 

 

Komite z’ibibaya zishobora kwifashisha abantu 

b’inzobere mu byerekeye amazi. 

 

Komite y’ikibaya iteranira ku biro by’Akarere 

cyangwa ahandi hatoranijwe n’inzego bireba.  

 

 

Yunganirwa n’Umunyamabanga 

Nshingwabikorwa. 

 

Imiterere n’imikorere ya za komite ishyirwaho 

n’iteka rya Minisitiri. 

 

 

hydrographic or some aquifer systems are 

determined by the law.   

 

 

 

Article 20: District Committees for 

hydrographic basins 

 

There shall be established a basin district 

committee composed of: 

 

1°  administrations’ representatives concerned 

by water; 

 

2° elected representatives of the local 

decentralized communities; 

 

3° representatives of the different categories of 

water users.   

 

The Committee may in its work use competent 

people in the water domain. 

 

The basin committee holds meetings in the 

premises of a district or in any other place 

indicated by the beneficiary entities. 

 

The Committee shall be assisted by an Executive 

Secretary. 

 

The organisation and functioning of the 

committees shall be determined by Ministerial 

Order.   

 

d’autres pays, les délimitations d’eau et des 

bassins hydrographiques des rivières, des cours 

d’eau ou des nappes aquifères sont fixées par une 

Loi. 

 

Article 20 : Comités des bassins 

hydrographiques au niveau du District 

 

Il est créé les Comités des bassins 

hydrographiques composés par : 

 

1° les représentants des entités administratives 

ayant l’eau dans leurs attributions ; 

 

2° les représentants des personnes élues au 

niveau des entités décentralisées ; 

 

3° les représentants des différentes catégories 

d’utilisateurs de l’eau. 

 

Ces comités peuvent faire recours aux experts 

dans le domaine de l’eau. 

 

Le comité des bassins siège auprès du bureau de 

district ou à tout autre endroit choisi par les 

autorités concernées. 

 

Il est assisté par un Secrétaire Exécutif. 

 

 

L’organisation et le fonctionnement des comités 

sont déterminés par Arrêté du Ministre. 
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Ingingo ya 21:  Inshingano za Komite 

y’ikibaya cy’amazi  

 

Komite y’ikibaya ifite inshingano zikurikira: 

 

1° gukora imbanzirizamushinga 

w’igishushanyo mbonera n’uburyo bwo 

gucunga amazi y’ikibaya biteganyijwe 

muri iri tegeko; 

 

2° gusaba gushyiraho imbibi, iyo ibona ari 

ngombwa, z’ibibaya bito n’ibidendezi 

by’ikuzimu birimo amazi agomba kugira 

imicungire rusange kandi iboneye; 

 

 

3° gutanga ibitekerezo bijyanye 

n’itunganywa n’imicungire y’amazi 

y’ibibaya bito n’ibidendezi by’ikuzimu; 

 

 

4° gutanga ibitekerezo byakemura impaka 

zirebana n’amazi mu gihe zivutse 

cyangwa gutanga ibisubizo; 

 

5° gutanga ibitekerezo ku bibazo ibyo 

aribyo byose, nk’ibyo mu rwego rwa 

tekiniki cyangwa urw’imari, bagejejweho 

n’ubuyobozi; 

 

6° gusuzuma niba ari ngombwa kandi 

bishoboka ko hashyirwaho inzego 

z’ikibaya no gutegura ishyirwaho ryazo 

mu gihe basanze ari ngombwa. 

Article 21:The basin committee mission    

 

 

The basin committee shall be charged with: 

 

1°  to propose the initial version of the master 

plan and management of the basin waters as 

provided for in this Law. 

 

 

2° to propose the delimitation, if necessary, of 

under-basins and the designation of the 

aquifer for which an integrated management 

of the water resource must be done; 

 

 

3° to formulate orientations and proposals 

concerning the planning and management of 

the waters of under-basins or aquifer; 

 

 

4° to formulate propositions of arbitration or 

solution in case of conflict of water uses; 

 

 

5° to formulate opinions on all technical or 

financial questions that is submitted to it by 

the administration. 

 

 

6° to value the relevance and the feasibility of 

basin organisms, to prepare their setting up 

in the event that it would be judged 

necessary. 

Article 21 : Attributions du bassin 

hydrographique 

 

Le comité des bassins a pour mission de : 

 

1° élaborer l’avant-projet du schéma 

d’aménagement et de gestion des eaux du 

bassin prévu par la présente loi ; 

 

 

2° proposer la délimitation, s’il l’estime 

nécessaire, des sous-bassins et la désignation 

des nappes aquifères pour lesquels une 

gestion intégrée de la ressource en eau doit 

être mise en œuvre ; 

 

3° formuler des orientations et des propositions 

concernant l’aménagement et la gestion des 

eaux des sous-bassins ou des nappes 

aquifères ; 

 

4° formuler des propositions d’arbitrage ou de 

solution en cas de conflit d’usage de l’eau ; 

 

 

5° formuler des avis sur toute question 

notamment technique ou financière qui lui 

est soumise par l’administration ; 

 

 

6° évaluer la nécessité et la faisabilité 

d'organismes de bassin, préparer la mise en 

place de ceux-ci au cas où il serait jugé 

nécessaire. 
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Ingingo ya 22: Komite y’ibibaya ku rwego 

rw’Umurenge 
 

Hashyizweho komite y’ikibaya gito, cyangwa 

iy’ikidendezi cy’ikuzimu, ku buyobozi 

bwegerejwe abaturage bw’Akarere kirimo.  

 

 

Mu gihe bibaye ngombwa hashyirwaho komite 

y’ikibaya gito cyangwa se iy’ikidendezi ku 

buyobozi bw’Umurenge kirimo. 

  

 

Ibirebana n’abayigize, imiterere n’imikorere yayo 

ni bimwe n’ibiteganyirizwa Komite y’akarere. 

 

 

 

Ingingo ya 23: Inshingano za komite 

y’Umurenge 

 

Inshingano za komite y’Umurenge ni izi 

zikurikira: 

 

1° kwerekana imbanzirizamushinga 

y’igishushanyo mbonera. 

 

2°  gushyiraho uburyo bwo gucunga amazi 

y’ikibaya gito cyangwa ikidendezi 

cy’ikuzimu, biteganyijwe muri iri tegeko.  

 

3° gutegura ku rwego rwayo ibyifuzo 

n’ibitekerezo.  

 

Article 22: Basin committee at the sector level  

 

 

There shall be established a committee for the 

management of a small basin or aquifer at the 

level of the administrative decentralized authority 

of the district to which it is connected. 

 

Where it is deemed necessary, sub-basin or 

hydrographic basin committee at the sector level. 

 

 

 

The structure and functioning of this committee 

shall be the same as set out for the basin 

committee at the district level. 

 

 

Article 23: Responsibilities of committees at 

sector level 

 

The Sector committee shall have the following 

responsibilities: 

 

1° to propose the initial version of the local 

master plan; 

 

2° to fix management procedures for the under-

basin waters or the aquifier, provided for 

under this Law; 

 

3° to formulate at its level propositions and 

opinions.   

 

Article 22 : Comité de bassin hydrographique 

au niveau du District 

 

Il est créé, auprès de l’autorité administrative 

décentralisée du district auquel il est rattaché, un 

comité de sous-bassin hydrographique ou un 

comité d’aquifère. 

 

En cas de besoin, il est créé un comité de sous-

bassin hydrographique ou un comité d’aquifère 

auprès de l’administration du secteur auquel il est 

rattaché. 

 

Les modalités relatives à leur composition, 

organisation et fonctionnement sont celles 

prévues pour le comité de bassin au niveau du 

district. 

 

Article 23 : Attributions du comité de secteur 

 

Les attributions du comité de secteur sont les 

suivantes : 

 

 

1° proposer l’avant-projet du schéma directeur  

 

 

2° fixer les modalités de gestion des eaux du 

sous-bassin ou de nappe aquifère prévus par 

la présente loi ;  

 

3° formuler à son échelon les propositions et 

avis. 
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Ingingo ya 24: Amashyirahamwe y’ibanze 

y’amazi 

 

Abakoresha amazi bashobora kwibumbira 

mw’ishyirahamwe ry’ibanze ry’amazi rifite 

ubuzima gatozi, rishinzwe gucunga, kubyaza 

umusaruro no kurengera umutungo w’amazi no 

kurinda umwuzure. 

 

Ubuyobozi bw’Ishyirahamwe ry’ibanze ry’amazi 

buhagarariye abarigize mu burenganzira bwabo 

mu gukoresha imigezi, amazi atemba n’ibiyaga. 

 

Ingingo ya 25: Kwegurira amashyirahamwe 

ububasha 
 

Uturere dushobora kwegurira amashyirahamwe 

y’ibanze ububasha bwo gucunga ikoreshwa 

ry’amazi n’ibikorwa by’inyubako bijyana na yo, 

hubahirizwa ibikubiye muri iri tegeko.  

 

 

UMUTWE WA IV: IGENAMIGAMBI MU 

BIREBA AMAZI 

 

Ingingo ya 26: Ibipimo n’amakuru ku 

byerekeye amazi 
 

Iteka rya Minisitiri  rishyiraho uburyo rusange 

buboneye kandi buhoraho bwo gukusanya, 

gucunga, gutunganya no gukoresha ibipimo  

byerekeranye n’ingano  n’ubwiza by’amazi, yaba 

ay’imusozi, harimo ayo mu bishanga, ay’ahantu 

hahehereye n’ay’ikuzimu.  

Article 24:  Local Water Associations  

 

 

Users of water can constitute a local association 

of water having legal entity in view of 

management, of enhancement of production, and 

protection of the water resources and fight against 

flooding. 

 

The management of local water association is 

composed of representatives who have a role in 

the exploitation of rivers, streams and lakes.   

 

Article 25: Delegation of powers 
 

 

Districts may delegate to local water associations 

the management of water utilisation as well as the 

infrastructure in accordance with this law.   

 

 

  

CHAPTER IV: PLANNING IN THE WATER 

DOMAIN  

 

Article 26: Measures and data on water    

 

 

A Ministerial Order shall determine the general 

and permanent organization of collection, 

management, treatment and exploitation networks 

of measures and data on water which focus on the 

quantitative and qualitative aspects either the 

surface waters, including swamps and the humid 

Article 24 : Associations locales de l’eau 

 

 

Les utilisateurs de l’eau peuvent se constituer en 

association locale de l’eau dotée de la 

personnalité juridique en vue de la gestion, de la 

mise en valeur, de la protection de la ressource en 

eau et des fonds contre les inondations. 

 

L’administration de l'association locale de l’eau 

représente ses membres dans leurs droits 

d’utilisation de rivières, cours d’eau et lacs. 

 

Article 25 : Délégation de pouvoirs 

 

 

Les districts peuvent déléguer à une association 

locale de l’eau la gestion du service public de 

l’eau ainsi que des ouvrages et installations y 

afférents, dans les conditions prévues par la 

présente loi. 

 

CHAPITRE IV : PLANIFICATION DANS 

LE DOMAINE DE L’EAU 

 

Article 26 : Mesures et données sur l’eau  

 

 

Un Arrêté du Ministre détermine l’organisation 

générale et permanente des réseaux de collecte, 

gestion, traitement et exploitation des mesures et 

données sur l’eau qui portent sur les aspects 

quantitatifs et qualitatifs tant des eaux de surface, 

y compris des marais et des zones humides, ainsi 
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Imenyekanisha ry’ibyo bipimo n’amakuru ku 

bantu bikorera birishyurwa kandi rikorwa mu 

buryo bushyizweho n’Iteka rya Minisitiri. 

 

 

Ingingo ya 27: Ibarura ry’amazi 

 

Minisitiri akora ibarura ry’amazi ku rwego 

rw’igihugu ahereye ku isuzuma n’imibare 

itangwa n’abahawe uburenganzira bwo kubikora. 

 

Ingingo ya 28: Igishushanyo mbonera 

cy’imitunganyirize n’imicungire by’umutungo 

w’amazi. 

 

Minisitiri akora igishushanyo mbonera 

cy’Igihugu cyijyanye n’’icunga ry’umutungo 

w’amazi, ahereye ku bitekerezo byatanzwe na 

Komite ihuza za minisiteri zirebwa n’amazi 

n’Inama Ngishwanama. Ahereye kandi ku 

byagaragajwe n’ibarura rijyanye n’amazi mu 

rwego rw’igihugu.  

 

Icyo gishushanyo mbonera gikorerwa imyaka 

icumi n’itanu (15), ariko gishobora kuvugururwa 

buri myaka itanu (5), keretse iyo habonetse 

impamvu zikomeye zituma gisubirwamo icyo 

gihe kitaragera. 

 

Ingingo ya 29 : Icyerekezo cy’imicungire 

 

Iteka rya Minisitiri rishyiraho ibyerekezo 

zones, or the under ground waters. 

 

The communication of these measures and data to 

the private people profit are done to costly title in 

conditions fixed in a ministerial order.   

 

 

Article 27 : Water inventory  

 

The Minister shall establish a water national 

inventory based on assessments from the 

authorised sources. 

 

Article 28:  Master plan of water resources 

and management  

 

 

The Minister in charge of water establishes a 

national master plan and management of water 

resources after opinion of the water 

interdepartmental committees and the water 

national commission. He values from census 

results on water at national level. 

 

 

It shall be established for a length of fifteen (15) 

years and can be revised every five (5) years, 

except exceptional circumstances requiring a 

Modification of its content before the deadline. 

 

 

Article 29: Management vision  

 

An Order of the Minister provides for the main 

que des eaux souterraines. 

 

La communication de ces mesures et données au 

profit des personnes privées est effectuée à titre 

onéreux dans des conditions fixées par arrêté 

Ministériel. 

 

Article 27 : Inventaire des eaux 

 

Le Ministre établit un inventaire national des 

eaux à partir des évaluations et comptages fournis 

par les détenteurs d’autorisation. 

 

Article 28 : Schéma directeur d’aménagement 

et de gestion des ressources en eau 

 

 

Le Ministre chargé de l’eau établit un schéma 

national d’aménagement et de gestion des 

ressources en eau après avis du comité 

interministériel de l’eau et du Conseil Consultatif 

et après les résultats du recensement en matière 

d’eau au niveau national. 

 

 

Le schéma directeur est établi pour une durée de 

quinze (15) ans et peut faire l’objet d’une révision 

tous les cinq (5) ans, sauf circonstances 

exceptionnelles exigeant une modification de son 

contenu avant l’échéance.  

 

Article 29 : Vision de gestion 

 

Un Arrêté du Ministre détermine les visions de 
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by’ingenzi by’imicungire y’amazi ku buryo 

bwuzuye, burambye kandi bunoze,  mu bibaya 

binini bivugwa muri iri tegeko 

  

Gahunda n’ibyemezo by’ubuyobozi mu 

byerekeye amazi bigomba kuba bijyanye 

cyangwa bihuje n’ibiteganyijwe mu gishushanyo 

mbonera kivugwa mu ngingo ya 28 y’iri tegeko. 

 

 

Ingingo ya 30: Igishushanyo mbonera 

cy’itunganywa n’icunga ry’ikibaya 

 

Muri buri kibaya cyangwa ikidendezi cy’ikuzimu 

gihwanye n’akarere kihariye kandi gafite ibyo 

gahuriyeho mu byerekeye amazi na jewoloji, 

igishushanyo cy’itunganya n’icunga ry’amazi 

kigena intego rusange z’imicungire iboneye 

y’umutungo w’amazi n’indiri y’urusobe 

rw’ibinyabuzima. 

 

Icyo gishushanyo mbonera gikorwa na Komite 

y’ikibaya mu buryo buteganyijwe muri iri tegeko, 

kigakorerwa imyaka itanu (5) kandi kikemezwa 

n’urwego rw’ubuyobozi. 

 

Ibikubiye mu gishushanyo mbonera bigomba 

kuba bijyanye n’imiterere y’igishushanyo 

mbonera cy’itunganywa n’icungwa ry’amazi mu 

rwego rw’igihugu. 

 

Gahunda n’ibyemezo by’ubuyobozi mu 

byerekeye amazi bigomba kuba bihuje cyangwa 

bijyanye n’ibiteganyijwe mu gishushanyo 

management visions with regard to water 

resources of the basins described in this law in 

such a thorough, sustainable and appropriate way. 

 

Administrative programmes and decisions in the 

water domain must be either compatible or made 

compatible with the master plan mentioned in 

Article 28 of this Law.  

 

 

Article 30 : Hydrographic basin master plan 

and their management 

 

In each hydrographic or aquifer correspondent to 

a hydrographic unit or coherent hydrogeologic, a 

diagram of waters planning and management 

fixes the general objectives of water resources 

integrated management as well as the aquatic 

ecosystems. 

 

 

It shall be established for a five (5) years period 

by the basin committee in conditions provided for 

by this Law and is approved by the administrative 

authority.   

 

The arrangements must be compatible with 

arrangements of the planning national diagram 

and waters management.   

 

 

Programs and administrative decisions in the 

water domain must be either compatible or made 

compatible with diagram arrangements of waters 

gestion d’eau de manière complète, durable et 

appropriée dans les grands bassins visés à la 

présente loi. 

 

Les programmes et les décisions administratives 

dans le domaine de l’eau doivent être compatibles 

ou rendus compatibles avec les dispositions du 

schéma directeur visé à l’article 28 de la présente 

loi. 

 

Article 30 : Schéma d’aménagement et de 

gestion du bassin 

 

Dans chaque bassin ou nappe aquifère 

correspondant à une unité hydrographique ou 

hydrogéologique cohérente, un schéma 

d’aménagement et de gestion des eaux fixe les 

objectifs généraux d’une gestion intégrée des 

ressources en eau ainsi que des écosystèmes 

aquatiques. 

 

Il est établi pour une durée de cinq (5) ans par le 

comité de bassin dans les conditions prévues par 

la présente loi et approuvé par l’autorité 

administrative. 

 

Les dispositions du schéma doivent être 

compatibles avec les dispositions du schéma 

national d’aménagement et de gestion des eaux. 

 

 

Les programmes et les décisions administratives 

dans le domaine de l’eau doivent être compatibles 

ou rendus compatibles avec les dispositions du 
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mbonera cy’itunganywa n’icungwa by’amazi. 

 

 

Ingingo ya 31: Imicungire y’ibibaya bito 

n’ibidendezi by’ikuzimu. 

 

Mu bibaya bitoya no mu bidendezi by’ikuzimu 

bihwanye n’akarere gafite ibyo gahuriyeho mu 

birebana n’amazi cyangwa na jewoloji, 

igishushanyo mbonera cy’akarere cy’itunganywa 

n’icungwa ry’amazi gishobora gukorwa na 

Komite y’icyo gishanga cyangwa icyo kidendezi 

hakurikijwe uburyo bukoreshwa mu ikorwa 

ry’igishushanyo mbonera cy’itunganywa 

n’icungwa ry’amazi mu rwego rw’igihugu kandi 

hanasobanurwa neza intego zacyo. 

 

Cyemezwa n’urwego rw’ubuyobozi rwegerejwe 

abaturage rubifitiye ububasha muri ako karere. 

 

 

UMUTWE WA V: INGINGO ZEREKEYE 

IMIKORESHEREZE Y’AMAZI 

 

Ingingo ya 32 : Uburyo bwo kurengera amazi 

mu ngano no mu bwiza 

 

Inyubako n’ibikorwa binyuranye, bijyanye no 

gukoresha amazi yo ku musozi n’ay’ikuzimu 

hatagamijwe kwegereza abaturage amazi yo 

kunywa cyangwa kurengera ibidukikije, kandi 

bishobora guhindura ubwinshi bw’amazi 

cyangwa se uburyo bwayo bwo gutemba, 

cyangwa se bigahindura ubwiza bwayo kimwe 

planning and management.  

  

 

Article 31: Management of sub-basins and 

aquifer  

 

In sub-basins or aquifer correspondent to a 

hydrographic unit or coherent geological 

hydrographic, a local diagram of planning and 

management of waters can be instituted by the 

committee of sub-basin or aquifer according to 

the same modes that the diagram of waters 

planning and management and to specify its 

objectives. 

 

 

 

It is approved by the decentralized administrative 

authority territorially competent.   

 

 

CHAPTER V: REGIMES OF WATER USE   
 

 

Article 32: Quantitative and qualitative 

protection procedures 

 

Installations and various activities, relating to the 

use of the surface or sub ground waters, and 

achieved to non domestic ends and classified for 

the environment protection that drags 

modification of the level or the out-flow fashion 

of these waters or an attack to their quality as well 

as an attack to swamps and the humid zones shall 

schéma directeur d’aménagement et de gestion 

d’eau. 

 

Article 31 : Gestion des sous-bassins et nappes 

aquifères 

 

Dans les sous-bassins ou nappes aquifères 

correspondant à une unité hydrographique ou 

hydro géologique cohérente, un schéma local 

d’aménagement et de gestion des eaux peut être 

institué par le comité de sous-bassin ou de nappe 

aquifère selon les mêmes modalités que le 

schéma national d’aménagement et de gestion des 

eaux et pour préciser ses objectifs.  

 

 

 

Il est approuvé par l’autorité décentralisée 

compétente dans ce district. 

 

 

CHAPITRE V : REGIMES D’UTILISATION 

DE L’EAU 

 

Article 32 : Procédures de protection 

quantitative et qualitative des eaux 

 

Les installations et les activités diverses, relatives 

à l’utilisation des eaux de surface et souterraines 

et réalisées à des fins non domestiques ou 

classées pour la protection de l’environnement 

qui entraînent une modification du niveau ou du 

mode d’écoulement de ces eaux ou une atteinte à 

leur qualité ainsi qu’une atteinte aux marais et 
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n’ibibangamira ibishanga n’ahantu hahehereye; 

bisabirwa impushya zitandukanye zitangwa na 

Minisitiri haba imenyekanisha, uruhushya 

n’imbago. 

 

Ingingo ya 33:Ibigomba kumenyekanishwa 

mbere yo gukorwa  
 

Ibigomba kumenyekanishwa ni ibikorwa 

bidashobora kugira ingaruka ku buzima cyangwa 

ku mutekano rusange n’imbogamizi zikabije ku 

mitembere y’amazi, kuri uwo mutungo kamere 

ubwawo mu birebana n’ingano n’ubwiza 

bw’amazi, ndetse no ku rusobe rw’ibinyabuzima 

rwo mu mazi. 

 

Ingingo ya 34: Ibigomba gusabirwa uruhushya 

mbere yo gukorwa 

 

Ibigomba kwakirwa uburenganzira mbere yo 

gukorwa, ni ibikorwa, bishobora kugira ingaruka 

mbi ku buzima no ku mutekano rusange, bikaba 

byabuza amazi gutemba neza, bikaba byagabanya 

ubwinshi cyangwa ubwiza bw’amazi, cyangwa se 

ubw’urusobe rw’ibinyabuzima byo mu mazi. 

 

 

Ingingo ya 35: Ibigomba kugenerwa imbago  

 

Ibikorwa bigomba kugenerwa imbago ni ibi 

bikurikira : 

 

1° ibikorwa bishobora kugira ingaruka mbi 

cyane ku buzima no ku mutekano rusange 

be submitted to various authorisations granted by 

the Minister with regard to declarations, 

authorisations and concessions. 

 

 

Article 33: Declaration  regime  

 

 

Operations submitted to the declaration regime 

are those operations susceptible not to present any 

serious dangers for health and public security and 

not to have impacts limited on the out-flow of 

waters, on the resource, on the quantitative and 

qualitative point of view, as well as on the 

diversity of the aquatic environment.   

 

Article 34: Authorisation regime  

 

 

Are submitted to the authorization regime, 

operations susceptible to present dangers for 

health and the public security, to be harmful to 

the waters free out-flow, to reduce the water 

resource, to attack its quality of water or the 

aquatic environment diversity. 

 

 

Article 35: Concession regime  

 

The following activities shall be submitted to the  

concession regime: 

 

1° operations and activities that are  

susceptible to present serious dangers to 

aux zones humides sont soumis aux différents 

permis délivrés par le Ministre soit à déclaration, 

soit à autorisation, soit à concession. 

 

 

Article 33 : Opérations à déclarer avant d’être 

réalisées 

 

Les opérations soumises à la déclaration sont 

celles ne constituant pas de dangers pour la santé 

ou la sécurité publique et sur l’écoulement des 

eaux, sur la ressource, du point de vue tant 

quantitatif que qualitatif, ainsi que sur la diversité 

du milieu aquatique. 

 

 

Article 34 : Opérations soumises à 

l’autorisation avant d’être exécutées 

 

Les opérations soumises au régime de 

l’autorisation avant d’être exécutées sont celles ne 

constituant pas de dangers pour la santé ou la 

sécurité publique et sur l’écoulement des eaux, 

sur la ressource, du point de vue tant quantitatif 

que qualitatif, ainsi que sur la diversité du milieu 

aquatique. 

 

Article 35 : Régime de la concession 

 

Sont soumises au régime de la concession : 

 

 

1° les opérations susceptibles de présenter un 

danger grave pour la santé ou la sécurité 
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w’amazi; 

 

2° ibikorwa bishobora kubangamira ku 

buryo bukabije itemba ry’amazi; 

 

3° ibikorwa bishobora kugabanya cyane 

ubwinshi n’ubwiza bw’umutungo 

w’amazi; 

 

4° ibikorwa bishobora guteza umwuzure; 

 

 

5° ibikorwa bishobora kubangamira ku 

buryo bukabije urusobe rw’ibinyabuzima 

byo mu mazi; 

 

6° ibikorwa byo gukoresha amazi 

agaragaraho ko afite inyungu rusange 

cyangwa byemejwe n’ubuyobozi 

bubifitiye ububasha. 

 

Ingingo ya 36: Icyemezo cy’imenyekanisha 

 

Minisiteri isuzuma dosiye y’imenyekanisha 

ikayitangira icyemezo iyo isanze yujuje ibisabwa 

.  

 

Icyemezo cy’imenyekanisha kijyana 

n’ibisobanuro byose byihariye bijyanye no 

kugabanya ingaruka ku mazi. 

 

Ingingo ya 37: Gutanga uruhushya 

  

Minisiteri imaze gusuzuma idosiye isaba 

health and public security; 

 

2° activities which may highly interfere 

with the free water flow; 

 

3° activities which may reduce both water 

quality and quantinty; 

 

 

4° activities which may considerably 

increase the risk of flooding; 

 

5° activities which may seriously endanger 

the aquatic life; 

 

 

6° operations of water use presenting a 

general interest character or approved by 

relevant authority. 

 

 

Article 36: Declaration receipt  

 

The Ministry shall analyse a declaration file and 

deliver receipt if it fulfils the required conditions. 

 

 

The declaration receipt is assorted of all specific 

prescriptions susceptible to limit or to compensate 

impacts of it.   

 

Article 37: Authorisation granting 

 

The Ministry after a deep analysis of the 

publique ; 

 

2° les opérations susceptibles de porter 

gravement atteinte à l’écoulement d’eau ; 

 

3° les opérations susceptibles de réduire en 

quantité et en qualité la ressource en eau ; 

 

 

4° les opérations susceptibles d’accroître le 

risque d’inondation ; 

 

5° les opérations susceptibles de porter 

gravement atteinte à la diversité du milieu 

aquatique ; 

 

6° les opérations d’utilisation des eaux 

présentant un caractère d’intérêt général ou 

ayant été approuvées par l’autorité 

compétente. 

 

Article 36 : Récépissé de déclaration 

 

Le Ministère instruit le dossier de déclaration et 

en délivre récépissé s’il estime que celui-ci 

remplit les conditions exigées. 

 

Le récépissé de déclaration est assorti de toutes 

prescriptions spécifiques de nature à en limiter ou 

à en compenser les incidences. 

 

Article 37 : Accord de l’autorisation 

 

Le Ministère, ayant analysé le dossier de 
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uburenganzira igomba kuba iherekejwe n’inyigo 

z’ingaruka ku bidukikije, itanga cyangwa ikimana 

uburenganzira ishingiye ku byagaragajwe 

n’iperereza ryakozwe ku mugaragaro ku 

kigamijwe. 

 

Ingingo ya 38: Icyemezo cy’imbago 
 

Minisiteri ifata icyemezo ku idosiye isaba 

kugenerwa imbago imaze kumva icyo Minisiteri 

ifite igikorwa kigamijwe mu nshingano zayo 

ibivugaho. 

 

Iyo dosiye igomba kuba iherekejwe n’inyigo 

z’ingaruka ku bidukikije. Icyemezo cy’imbago 

gitangwa cyangwa kikimanwa n’Iteka rya 

Minisitiri. 

 

Ingingo ya 39: Ihinduka cyangwa ikurwaho 

ry’icyemezo 
 

Uruhushya rwose rutanzwe ruba ari 

urw’agateganyo kandi rushobora gusubirwaho, 

keretse iyo igikorwa cyagenwe bigaragara ko 

kigamije inyungu rusange cyangwa cyemejwe 

n’ubuyobozi bubifitiye ububasha. 

 

Bitanyuranyije n’andi mategeko, guhindura 

cyangwa gukuraho icyemezo bikorwa nta ndishyi. 

 

Ingingo ya 40: Ihererekanya ry’uruhushya 

n’imbago 
 

Guhererekanya uruhushya cyangwa imbago 

authorization demand file, which includes an 

invironmental impact assessment report shall 

either grant or deny the authorisation based on 

previous carried out public investigations.  

  

 

Article 38: Concession file  

 

The Ministry decides on the concession file after 

getting advice from the Ministry in charge of the 

targeted activity. 

 

 

The file shall be accompanied by a survey of 

envoronmental impact. The concession is granted 

or refused by an Order of the Minister. 

 

 

Article 39: Modification or revocation of the 

concession 

 

Any authorization granted is provisional and 

revisitable, except the case where the operation 

making object of the concession presents a 

general interest character or is approved by the 

relevant authority. 

 

Without prejudice to other laws, modification or 

revocation is carried out without compensation. 

 

Article 40: Authorisation and concession 

transfer 

 

Partial or total transfer of authorization or 

demande d’autorisation, qui comporte en 

particulier une étude d’impact environnemental, 

accorde ou refuse l’autorisation au vu des 

résultats d’une enquête publique préalable. 

 

 

Article 38 : Concession 

 

Le Ministère instruit le dossier de demande de 

concession après avis du Ministère ayant 

l’activité visée dans ses attributions. 

 

 

Le dossier doit être accompagné d’une étude 

d’impact environnemental. La concession est 

accordée ou refusée par l’Arrêté du Ministre. 

 

 

Article 39 : Modification ou révocation de la 

concession 

 

Toute autorisation accordée est provisoire et peut 

être révocable, sauf si l’opération prévue présente 

un caractère d’intérêt général ou est approuvée 

par l’autorité compétente. 

 

 

Sans préjudice des autres lois, la modification ou 

la révocation se fait sans indemnités. 

 

Article 40 : Cession d’autorisation et de 

concession 

 

Toute cession partielle ou totale d’autorisation ou 
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by’ahakorerwa hose cyangwa igice cyaho, 

bikorwa gusa iyo byemewe na Minisitiri. 

 

Ingingo ya 41: Uburyo uhabwa uruhushya 

cyangwa imbago atoranywa. 

 

Iyo hari benshi basabye uruhushya cyangwa 

imbago by’aho gukorera, Minisitiri afata 

icyemezo akurikije ibyihutirwa biteganyijwe muri 

iri tegeko. 

 

Iyo mu basaba ntawe ugaragaza ko ibye 

byihutirwa kurusha iby’abandi, Minisitiri abiha 

uwasabye mbere. 

 

 

 

Ingingo ya 42: Inyishyu y’isuzumwa ry’aho 

gukorera. 

 

Amafaranga atangwa mu isuzuma rikorerwa 

ahasabiwe uruhushya cyangwa imbago atangwa 

n’usaba. Ni nako bigenda ku mafaranga atangwa 

mu gihe cyo gusaba gukomeza ibikorwa. 

 

Ingingo ya 43: Uburenganzira bw’abandi 

 

Uruhushya cyangwa imbago bitanzwe ntibigomba 

kubangamira uburenganzira bw’abandi. 

 

Ingingo ya 44: Inyishyu y’inyongera 
 

Bitabangamiye ibivugwa muri iri tegeko 

uruhushya n’imbago bishobora kwakirwa andi 

concession shall only be done with the approval 

of the Minister. 

 

Article 41: Selection of authorisation or 

concession beneficiary 

 

In case there are many requests for authorisation 

or concessions, the Minister shall take a decision 

based on urgent priorities as prescribed in this 

law. 

 

If among the requests lodged none specified that 

his/her deserves more urgency in comparison 

with the rest, then the request shall be granted to 

one whose request was filed first. 

 

 

Article 42: Site instruction expenses  

 

 

Site inspection expenses shall be borne by the 

claimant. Furtherance of activity expenses shall 

also be paid by the claimant.   

 

 

Article 43:  Other people’s rights  

 

Authorizations and concessions shall be granted 

without prejudice to other people’s rights. 

 

Article 44: Additional royalty  

 

Without prejudice to the provisions of this Law, 

the authorization and the concession can occasion 

de concession ne peut se faire qu’avec l’accord du 

Ministre. 

 

Article 41 : Sélection d’une personne à qui 

l’autorisation ou la concession est donnée 

 

En cas de demandes concurrentes d’autorisation 

ou de concession, le Ministre statue au regard des 

priorités d’usages définies à la présente loi. 

 

 

Lorsqu’aucune demande ne revêt un caractère de 

priorité par rapport à une autre, le Ministre décide 

s’il y a lieu d’accorder la préférence à la première 

en date. 

 

 

Article 42 : Frais d’instruction sur les lieux 

d’opérations 
 

Les frais d’instruction sur les lieux des demandes 

d’autorisation ou de concession, sont à la charge 

du demandeur. Il en est de même pour les frais de 

récolement des travaux. 

 

Article 43 : Droits des tiers 

 

L’autorisation ou la concession accordée ne 

doivent pas porter préjudice aux droits des tiers. 

 

Article 44 : Paiement additionnel 

 

Sans préjudice des dispositions de la présente loi, 

l’autorisation et la concession peuvent donner lieu 
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mafaranga abarwa hakurikijwe ingano y’amazi 

avomwa, akoreshwa mu gutanga ingufu 

z’amashanyarazi, cyangwa ingano z’ibihumanya 

bijya mu mutungo rusange w’amazi, abarwa 

hakurikijwe isuzuma ryakozwe. 

 

 

Hari kandi n’amafaranga yakwa mu gihe 

igishanga cyangwa ahantu hahehereye 

humishijwe cyangwa ntihatume amazi acengera 

mu butaka, abarirwa ku buso bw’ahumishijwe 

cyangwa bw’aho amazi atagicengera mu butaka. 

 

Ingingo ya 45: Agahimbazamusyi 

 

Iyo uwahawe uruhushya cyangwa imbago 

ashyizeho ibikorwa bituma amazi akenera 

gukoresha agabanuka cyangwa se ibihumanya 

bituruka ku byo akora  bigabanuka, abanje 

kubyumvikanaho n’inzego z’ubuyobozi zibifitiye 

ububasha, ashobora kugabanyirizwa amafaranga 

yakwa kuri icyo gikorwa cyangwa ndetse akaba 

yahabwa agahimbazamusyi. 

 

Ibikorwa bisanzweho bihawe imyaka itanu (5) 

uhereye igihe iri tegeko ritangarijwe mw’Igazeti 

ya Leta ya Repubulika y’u Rwanda kugira ngo 

bibe byahujwe na ryo. 

 

 

Ingingo ya 46: Ibigenwa n’Iteka rya Minisitiri  
 

Iteka rya Minisitiri rishyiraho: 

 

calculated royalties perception according to the 

quantity of water removed, of the quantity of 

water used to produce hydroelectricity or the 

quantity of pollution rejected in the public water 

domain, from assessment carried out. 

 

 

A royalty is also due in case of drainage or 

waterproofing of a humid zone or a swamp, 

calculated on the dried surface either 

waterproofed.   

 

 

Article 45: Bonus  

 

A reduction of royalties or a “bonus” can be 

agreed to all person titular of an authorization or a 

concession who deploy, in agreement with the 

competent administration, devices permitting to 

decrease the quantity of water used and to reduce 

the quantity of pollution. 

 

 

 

The existing installations have a five (5) years 

delay, from the publication of the present Law 

into the Official Gazette of the Republic of 

Rwanda to be in conformity with it.   

 

 

Article 46: Provisions of a Ministerial Order 

 

A  Ministerial Order shall determine: 

 

à la perception de redevances calculées en 

fonction de la quantité d’eau prélevée, de la 

quantité d’eau utilisée pour produire de 

l’hydroélectricité ou de la quantité de pollution 

rejetée dans le domaine public hydrique, à partir 

de l’évaluation effectuée. 

 

Une redevance est également due en cas 

d’assèchement ou d’imperméabilisation d’une 

zone humide ou d’un marais, calculée sur la 

surface asséchée ou imperméabilisée. 

 

 

Article 45 : Prime 

 

Lorsqu’une personne titulaire d’une autorisation 

ou d’une concession met en œuvre, en accord 

avec les autorités administratives compétentes, les 

dispositifs permettant de diminuer la quantité 

d’eau prélevée et de réduire la quantité de 

pollution rejetée, elle peut bénéficier d’une 

réduction de redevance perçue pour cette activité 

ou d’une prime.  

 

Les activités existantes disposent d’un délai de 

cinq (5) ans à compter de la publication de la 

présente loi au Journal Officiel de la République 

du Rwanda pour se mettre en conformité avec 

elle. 

 

Article 46 : Dispositions de l’Arrêté Ministériel 

 

L’Arrêté Ministériel détermine : 
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1° uburyo imenyekanisha, isabwa 

ry’uruhushya n’imbago bikorwa; 

 

 

2° ibisobanuro by’uko amazi akoreshwa mu 

ngo; 

 

3° uburyo bwo kugenzura niba 

ibyumvikanweho bikorwa uko 

biteganyijwe; 

 

4° uburyo bwo kugena icyo bashingiraho 

n’igipimo cy’amafaranga yakwa kubera 

ingano y’amazi akoreshejwe cyangwa 

ibihumanya bibangamiye umutungo 

w’amazi. 

 

Ingingo ya 47: Ibikwa ry’inyandiko 
 

Mu karere akoreramo, umubitsi w’inyandiko 

mpamo z’ubutaka abika inyandiko zigaragaza 

abahawe impushya n’imbago by’umutungo 

w’amazi. 

 

UMUTWE WA VI: INGINGO ZIHARIYE 

 

 

Ingingo ya 48: Ikoreshwa ry’amazi mu kuhira 
 

Abafite uburenganzira ku butaka, basabwa 

gukoresha neza kandi ku buryo buboneye 

umutungo w’amazi. 

 

Abashinzwe kuhira imirima basabwe kubahiriza 

1° determination of procedure for 

declaration, authorisation and 

concession;   

 

2° domestic utilisation of water;  

 

 

3° mechanism to ascertain if what is agreed 

on is complied with; 

 

 

4° conditions for determination of an 

amount to be paid for water consumption 

or for pollution occassioned.  

5°  

 

 

Article 47: Archiving 

 

In his/her jurisdiction, the land registrar shall 

mantain a registry of authorisations and 

concessions granted.   

 

 

CHAPTER VI: PARTICULAR  

PROVISIONS 

 

Article 48: Use of water for irrigation 

 

Lawful land owners shall be required to rationally 

and optimally utilise water resources.   

 

 

The administration in charge of irrigation shall 

1° la procédure de déclaration, de demande 

d’autorisation et concession ; 

 

 

2° la définition de l’usage domestique de l’eau ; 

 

 

3° les conditions dans lesquelles sont effectuées 

les contrôles du respect des prescriptions ; 

 

 

4° les conditions de détermination de l’assiette 

et du taux de la redevance due pour 

prélèvement ou pollution. 

 

 

 

Article 47 : Conservation des titres 

 

Dans son ressort, le conservateur des titres 

fonciers détient un document recensant les 

titulaires d’autorisation et de concession des 

ressources en eau. 

 

CHAPITRE VI : DISPOSITIONS 

PARTICULIERES 

 

Article 48 : Usage d’eau pour irrigation 

 

Les titulaires de droits sur des terres sont tenus de 

procéder à une mise en valeur rationnelle et 

optimale de la ressource en eau. 

 

Les responsables chargés de l’irrigation sont 
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amahame y’imicungire y’umutungo w’amazi 

nk’uko biteganyijwe muri iri tegeko. 

 

 

Ingingo ya 49: Ibisabwa abashakashatsi 

n’abacukuzi 

 

Ufite uruhushya rwo gukora ubushakashatsi 

cyangwa gucukura amabuye y’agaciro agomba 

kubungabunga umutungo w’amazi. 

 

Ingingo ya 50: Kuvanaho ibibuza amazi 

gutemba. 

 

Ubuyobozi bwegerejwe abaturage bufite 

ububasha bwo guhindura cyangwa kuvanishaho: 

 

1° ibitaka byatinzwe; 

2° ibikoresho byarunzwe ku buryo 

bubogamye; 

3° uruzitiro; 

4° ibihingwa; 

5° inyubako; 

6° ikindi gikorwa cyose cyabuza amazi 

gutemba cyangwa cyatera umwuzure. 

 

 

Ingingo ya 51: Guhangana n’ibiza 

 

Mu rwego rwo guhangana n’imbogamizi, 

cyangwa ingaruka z’ibiza, nk’iz’izuba ryinshi, 

iz’ubuhumane bw’ibidukikije buje nk’ibiza, 

iz’imyuzure cyangwa se igihe amazi ashobora 

kuba ingume, Minisitiri ashobora, mu bubasha 

apply principles of integrated management of the 

water resource as provided for in this Law. 

 

 

Article 49: Requirements for researchers and 

miners 

 

A holder of a research or geological exploitation 

permit shall be required to preserve the water 

resources. 

 

Article 50:  Removal of water flow 

destructions  

 

A decentralised administration shall have the 

right to change or remove the following: 

  

1° embankments; 

2° cumbersome deposits; 

 

3° fence; 

4° plantation; 

5° construction; 

6° any other thing capable of destructing 

the water flow or cause flooding. 

 

 

Article 51: Disaster preparedness  

 

In reaction to consequences of disasters of 

drought, accidental pollution, flooding or to a risk 

of water shortage, the Minister may, rightfully 

and without compensation order measures of 

limitation, temporary or permanent  stoppage of 

tenus de mettre en œuvre les principes de gestion 

de la ressource en eau tels que prévus par la 

présente loi. 

 

Article 49 : Conditions exigées aux 

prospecteurs et aux mineurs 

 

Le détenteur de permis de recherche ou 

d’exploitation minière est tenu de préserver la 

ressource en eau. 

 

Article 50 : Enlèvement des obstacles à 

l’écoulement des eaux 

 

L’administration décentralisée se réserve le droit 

de modifier ou supprimer : 

 

1° tout remblai ; 

2° dépôt de matières encombrantes ; 

 

3° clôture ; 

4° plantation ; 

5° construction ; 

6° tout autre ouvrage susceptible de faire 

obstacle à l’écoulement des eaux ou de 

provoquer les inondations. 

 

Article 51 : Faire face aux catastrophes 

 

Pour faire face à une menace ou aux 

conséquences de desastres, de sécheresse, d’une 

pollution accidentelle, d’inondations ou d’un 

risque de pénurie, le Ministre peut de plein droit 

et sans indemnisation, ordonner des mesures de 
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bwe kandi nta ndishyi, gufata ibyemezo 

bigabanya cyangwa bihagarika by’agateganyo 

cyangwa bya burundu imikoreshereze imwe 

n’imwe y’amazi. 

 

Ingingo ya 52: Amazi akomye 

  

Mu gihe ingano cyangwa ubwiza bw’umutungo 

w’amazi bibangamiwe, Minisitiri ashobora 

gushyiraho uduce ntavogerwa two kurinda amazi 

y’imusozi cyangwa ay’ikuzimu. 

 

 

Ingingo ya 53: Inyandiko y’ahantu hahehereye 

n’ahakomye 
 

Minisitiri yandika buri gihe mu gitabo 

cyabigenewe, imibare n’imiterere y’ahantu 

hahehereye n’ahakomye hakurikijwe agaciro 

hafite mu gihugu cyangwa ku rwego 

mpuzamahanga hitawe ku rusobe 

rw’ibinyabuzima. 

 

 

Ingingo ya 54: Kumenyekanisha 

icyahungabanya umutekano w’amazi 

 

Umuntu wese umenye ikintu gishobora 

kubangamira umutekano rusange, ubwiza, 

ugutemba kw’amazi cyangwa kubungabunga 

umutungo w’amazi, agomba kubimenyesha 

adatinze ubuyobozi bumwegereye nabwo 

bukabigeza ku muyobozi w’Akarere. 

 

utilastion of certain  water uses.   

 

 

 

 

Article 52: Water reserves  

 

In case of a threat on the quality or quantity of 

water resource, some strategic back-up zones may 

be put in place on the superficial or sub ground 

waters by, on the initiative of the Minister. 

 

 

Article 53: Inventory of humid zones and 

reserves  

 

The Minister shall mantain an updated humid 

zone and reserved parts inventory, indicating their 

localization and their features, in particular those 

having the protected area statute, considering 

their national or international importance in 

consideration of biodersity, ecological and 

hydrological importance. 

 

Article 54:  Declaration of interference which 

may be caused to  water resources  

 

Any person being aware of an incident or an 

accident presenting a danger for public order, the 

quality, the circulation or the conservation of 

water resources, must inform, as soon as possible, 

the nearest local administrative authority that 

reports to the district mayor. 

 

limitation ou de suspension provisoire ou 

définitive de certains usages de l’eau. 

 

 

 

Article 52 : Réserves d’eau 

 

Au cas où la ressource en eau est menacée au plan 

quantitatif ou qualitatif, des zones de sauvegarde 

stratégique peuvent être instaurées sur les eaux 

superficielles ou souterraines, à l’initiative du 

Ministre. 

 

Article 53 : Inventaire des zones humides et 

des réserves 

 

Le Ministre tient à jour un inventaire des zones 

humides indiquant leur localisation et leurs 

caractéristiques, compte tenu de leur importance 

nationale ou internationale au regard de leur 

diversité biologique ou de leur importance 

écologique et hydrologique. 

 

 

Article 54 : Déclaration des dommages 

pouvant être causés à la ressource d’eau 

 

Toute personne ayant connaissance d’un incident 

ou d’un accident présentant un danger pour 

l’ordre public, la qualité, l’écoulement ou la 

conservation des ressources en eau doit en 

informer, dans les meilleurs délais, l'autorité 

administrative locale la plus proche qui en 

informe le maire du District. 
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Umuyobozi w’Akarere abimenyesha abaturage 

akanafata imyanzuro yose ishobora gukemura 

icyo kibazo. 

 

Ingingo ya 55: Gusubiranya ibyangiritse 

 

Umuntu wese wabangamiye umutekano rusange 

w’amazi, ategetswe guhita asubiranya 

ibyangiritse. 

 

Ingingo ya 56: Indishyi  ku byangijwe 

 

Umuntu uteje impanuka ihungabanya umutekano 

w’amazi agomba kwishyura ibyakoreshejwe mu 

kugabanya ingaruka zayo, bitabujijwe n’uko 

atanga indishyi z’ibindi byangijwe.   

 

 

UMUTWE WA VII: ISUKURA RY’AMAZI 

YAKORESHEJWE MU NGO 

N’AYAKORESHEJWE N’AMATUNGO. 

 

Ingingo ya 57: Isukura rusange 

 

Isukura rusange ni igikorwa cyo gutunganya 

imiyoboro yo gukusanyirizamo amazi, yitwa 

“imiyoboro y’isukura rusange”, ituma amazi 

yakoreshejwe mu ngo, mu nganda n’ay’imvura 

akusanywa kandi agatunganywa mu buryo 

buberanye no kwita ku buzima muri rusange no 

kubungabunga umutungo w’amazi n’ibidukikije. 

 

 

 

The mayor of district informs the population and 

takes all measures to remedy the situation. 

 

 

Article 55: Water resources repairs  

 

Any person responsible for an accident to a water 

resource shall immediately repair the damage.   

 

 

Article 56: Compensation 

 

Without prejudice to payment of compensation 

for other things destroyed, a person who causes 

any damage to a water resource shall be liable for 

costs incurred in minimising the effects of such 

damage. 

 

CHAPTER VII: SANITATION OF WATER 

USED FOR DOMESTIC PURPOSES AND 

BY ANIMALS  

 

Article 57: Collective sanitation  

 

Collective sanitation shall mean an act of putting 

in place a collective network named “collective 

sanitation network”, in order to ensure collection 

of water used in homes, factories, and rain water 

for treatment in order to meet public health 

standard preservation of water resources and the 

environment.   

 

 

 

Le maire du district en informe la population et 

prend toutes les mesures propres à y remédier. 

 

 

Article 55 : Réparation des dommages 

 

Toute personne ayant causé un dommage à la 

sécurité de l’eau est tenu de réparer 

immédiatement les dommages. 

 

Article 56 : Indemnisation des dommages 

 

Sans préjudice de l’indemnisation des autres 

dommages subis, toute personne à qui incombe la 

responsabilité de l’incident ou de l’accident est 

tenue de payer les dépenses encourrues pour 

limiter le danger. 

 

CHAPITRE VII : ASSAINISSEMENT DES 

EAUX USEES DOMESTIQUES ET DES 

EAUX USEES ANIMALES 

 

Article 57 : Assainissement collectif 

 

L’assainissement collectif est un acte d’amenager 

un réseau de collecte dénommé « réseau 

d’assainissement collectif », permettant d’assurer 

une évacuation rapide et complète des eaux usées 

domestiques et des eaux industrielles raccordées, 

des eaux pluviales, ainsi que leur traitement dans 

des conditions qui satisfassent aux exigences de 

la santé publique et de la préservation de la 

ressource en eau et l’environnement. 
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Ingingo ya 58: Isukura ryihariye ry’amazi 

yakoreshejwe 

  

Amazi yakoreshejwe mu ngo, mu bworozi no mu 

nganda ahurizwa hamwe hagamijwe kugira ngo 

atunganywe mbere y’uko yoherezwa mu 

miyoboro yabugenewe cyangwa kongera 

gukoreshwa. Icyo gikorwa cyubahiriza 

amategeko y’isuku n’isukura.  

 

Ingingo ya 59: Isukuriro  

 

Isukuriro n’imiyoboro bitunganyirizwamo amazi 

yakoreshejwe mu ngo, mu bworozi no mu nganda 

bigomba kwitabwaho bigahora  bivugururwa 

kandi bigomba kuba byujuje ibyangombwa 

byemezwa n’iteka rya Minisitiri amaze kugisha 

inama izindi nzego zirebwa n’iki kibazo. 

 

Ingingo ya 60: Kuyobora amazi yakoreshejwe 

mu miyoboro y’isukura rusange 

 

Mu gihe cy’imyaka ibiri (2) uhereye ku 

itunganywa ry’imiyoboro y’isukura rusange, buri 

rugo cyangwa ikigo bigomba kuba byayoboye 

amazi yakoreshejwe muri iyo miyoboro . 

 

 

Ingingo ya 61: Icunga ry’isukura 
 

Gucunga isukura rusange n’iritari rusange 

bishobora gushingwa ikigo cyikorera gifite 

ubuzima gatozi kandi kibifitiye ubushobozi. 

 

Article 58: Special sanitation for waste water  

 

 

Domestic, animal and industrial waste waters 

must be routed toward an individual treatment 

device before their rejection in the nature or being 

reused. This act is carried out in accordance with 

legal provisions relating to hygiene and 

sanitation. 

 

Article 59: Sanitation facilities  

 

Sanitation facilities of domestic, animal or 

industrial waste waters must be constantly 

preserved and meet requirements set by the 

Minister after consultation with other institutions 

concerned. 

 

 

Article 60: Drainage of public waste water into 

collective sanitation network 

 

Within a two (2) years period from the setting of 

the collective sanitation network, every household 

or establishment shall route waste waters towards 

such a network. 

 

 

Article 61: Sanitation Management 

 

Collective and non collective sanitation 

management may be delegated to a competent 

private legal person. 

 

Article 58 : Assainissement particulier des 

eaux usées 

 

Les eaux usées domestiques et animales et les 

eaux industrielles sont collectées en vue de 

traitement avant d’être acheminées vers un 

dispositif approprié ou d’être réutilisées. Cet acte 

se fait conformément aux dispositions légales 

relatives à l’hygiène et l’assainissement. 

 

Article 59 : Installations d’assainissement 

 

Les installations d’assainissement des eaux usées 

domestiques et animales et des eaux industrielles 

doivent être maintenues en bon état et 

correspondre à des modèles types déterminés par 

un Arrêté Ministériel, après concertation avec les 

autres instances concernées par cette question. 

 

Article 60 : Acheminement des eaux usées au 

réseau d’assainissement collectif 

 

 

Dans un délai de deux (2) ans à compter de la 

mise en place du réseau d’assainissement 

collectif, chaque ménage ou établissement doit 

avoir acheminé les eaux usées dans ce réseau. 

 

Article 61 : Gestion d’assainissement 

 

La gestion d’assainissement collectif et non 

collectif peut être confiée à une personne morale 

compétente de droit privé. 
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UMUTWE WA VIII: IMBAGO N’INZIRA 

 

Ingingo ya 62: Amazinga yo kurinda amazi 

 

Amazinga yo kurinda ibikorwa byo gufata amazi 

ashyirirwaho kurinda amazi agenewe kunyobwa 

n’abantu, haba mu ngano no mu bwiza, yaba 

aturuka ikuzimu cyangwa se ari imusozi. 

 

 

Ingingo ya 63: Ishyirwaho ry’izinga 

 

Umuyobozi w’Akarere akoresheje amabwiriza 

ashyiraho izinga mu nkengero z’ahantu hose hari 

isoko y’amazi akoreshwa. Izinga riri mu mutungo 

rusange w’abakoresha isoko. 

 

 

Ingingo ya 64: Ibibujijwe mu izinga 

 

Birabujijwe : 

 

1° gushyira ibindi bikorwa byo kuvoma amazi 

hatabanje gukorwa inyigo z’ingaruka ku 

bidukikije; 

 

2° gushyiramo irimbi; 

 

3° kumenamo imyanda, ibishingwe, ibisimba 

byapfuye, n’ibindi bintu ibyo aribyo byose 

bishobora kwangiza ubwiza bw’amazi; 

 

4° gucamo imiyoboro, gushyiramo ibigega 

by’ibikomoka kuri peteroli, iby’ubutabire 

CHAPTER VIII : EASEMENT 

 

Article 62: Protective perimeters of water  

 

The protective perimeters of water catchments 

intends to ensure the qualitative and quantitative 

protection of water produced for human 

consumption, be it water from the underground or 

superficial water. 

 

Article 63:  Creation of an easement  

 

Based on the instructions put in place by a district 

Mayor, an easement shall be created around every 

source of water. Such easement shall be property 

belonging to all water users. 

 

 

Article 64:  Prohibitions within an easement 

 

It is prohibited to:  

 

1° implement further works without 

carrying out an environmental impact 

assessment; 

 

2° put a cemetery;   

 

3° deposit garbage, litters, rubbish, animal 

cadavers or any products and substances  

which can tamper with the quality of 

water;  

 

4° install a pipeline, reservoir or deposits of 

CHAPITRE VIII: SERVITUDES 

 

Article 62 : Périmètres de protection d’eau 

 

Les périmètres de protection des captages d’eau 

ont pour objet d’assurer la protection qualitative 

et quantitative des eaux destinées à la 

consommation humaine, qu’elles proviennent des 

eaux souterraines ou des eaux superficielles. 

 

Article 63 : Mise en place du périmètre 

 

Il est institué par instructions du Maire de District 

un périmètre autour de tout point de captage 

d’eau destiné à la consommation. Le périmètre 

constitue une propriété publique des utilisateurs 

de captage d’eau. 

 

Article 64 : Restrictions au périmètre 

 

Il est interdit : 

 

1° l’implantation d’ouvrages de prélèvement 

supplémentaires  sans étude d’impact 

environnemental préalable; 

 

2° l’implantation d’un cimetière ; 

 

3° le dépôt d’ordures, immondices, détritus, 

cadavres d’animaux et de tous produits et 

matières susceptibles d’altérer la qualité de 

l’eau ; 

 

4° l’installation de canalisation, réservoirs ou 
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cyangwa ibishobora guhumanya ; 

 

 

5° kunyanyagizamo ifumbire,   gushoramo 

amatungo cyangwa  kuyaharagira; 

 

6° kuhacukura amabuye cyangwa  umucanga; 

 

7° kuhubaka ikintu icyo aricyo cyose ; 

 

 

8° guhingamo ibimera cyane cyane ibikenera 

amazi menshi; 

 

9° ikindi kintu cyose gishobora kwangiza isoko 

y’amazi. 

 

Ingingo ya 65: Indishyi  ku hashyirwa izinga 

 

 

Ufite uburenganzira ku butaka burimo izinga ryo 

kurinda isoko ashobora kwaka indishyi, zibarwa 

hakurikijwe igihombo nyakuri kandi hashingiwe 

ku biteganyijwe mu mategeko. 

 

 

Ingingo ya 66: Kurengera ibidukikije 

 

Imirimo y’ubwubatsi n’ibindi bikorwa 

binyuranye bikorwa hubahirijwe Itegeko Ngenga 

n° 04/2005 ryo kuwa  8/4/2005 rigena uburyo 

bwo kurengera, kubungabunga no guteza imbere 

ibidukikije mu Rwanda, hamwe n’iri tegeko . 

 

hydrocarbons, chemicals or poisonous 

substances;   

 

5° deposit manure and rearing in animals;  

 

 

6° excavate minearals or sand;    

 

7° put in place any construction;   

 

 

8° cultivate plants especially those that 

require so much water; 

 

9° any other activity that may endanger a 

water resource.  

 

Article 65 :  Compesation for a perimeter  

 

 

A land owner where a perimeter for protecting a 

water source is situated may request for 

compensation based on the loss incurred in 

accordance with the law.  

 

 

Article 66: Environment protection  

 

Construction works and other various activities 

shall be carried out in accordance with the 

organic law n° 04/2005 of 08/04/2005 

determining the modalities of protection, 

conservation and promotion of environment in 

Rwanda and with this Law. 

dépôts d’hydrocarbures, de produits 

chimiques ou de substances toxiques ; 

 

5° l’épandage de fumier, l’abreuvage et le 

pacage d’animaux ; 

 

6° l’exploitation de carrières à ciel ouvert ; 

 

7° l’établissement de quelque construction que 

ce soit ; 

 

8° la culture de végétaux particulièrement 

consommateurs d’eau ; 

 

9° toute autre acte pouvant nuire au captage 

d’eau. 

 

Article 65 : Indemnités pour le terrain 

constituant le périmètre 

 

Le détenteur de droits fonciers sur les terrains 

constituant le périmètre de protection peut 

prétendre au versement d’indemnités évaluées au 

prorata du préjudice réel qu’il subit et selon les 

modalités prévues par la loi. 

 

Article 66 : Protection de l’environnement 

 

Les travaux de construction et autres activités 

diverses se font conformément à la loi organique 

n°04/2005 du 8/4/2005 portant modalités de 

protéger, sauvegarder et promouvoir 

l’environnement au Rwanda et à la présente loi. 
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Ingingo ya 67: Gutanga inzira y’amazi 
 

Kubera inyungu rusange, umuntu ufite umurima 

uri hagati y’aho amazi aturuka n’aho aganishwa 

agomba gutanga inzira y’imiyoboro kugira ngo 

igikorwa icyo aricyo cyose cyerekeye gukoresha 

umutungo w’amazi gishoboke.  

 

Ubwo burenganzira bwo gutanga inzira 

ntibukoreshwa ku mazu atuwemo, imbuga 

n’ubusitani, keretse habanje gutangwa indishyi 

ikwiye. 

 

Ingingo ya 68: Itemba ry’amazi  
 

Ntawemerewe kubuza amazi karemano gutemba. 

 

 

Ingingo ya 69: Uburenganzira bwo kuvana 

amazi ahantu uyajyana ahandi  

 

Kuvana no kujyana amazi ahantu biremewe. 

Nyirigikorwa abisabira uruhushya kandi agatanga 

indishyi ikwiye y’aho yanyujijwe.  

 

Ingingo ya 70: Uburenganzira bwo gukorera 

mu murima w’undi 

 

Umuntu wese ufite uburenganzira bwo kuvana 

amazi mu ruzi, mu mugezi, mu kiyaga cyangwa 

ikidendezi, cyangwa ufite uburenganzira bwo 

gukoresha umugezi n’ubutaka buwukikije 

buvugwa muri iri tegeko, ashobora kwemererwa 

ibi bikurikira: 

Article 67: Pipelining rights  

 

For public interest, any person having a piece of 

land located between the water source and water 

destination shall give way to water conducts in 

order to allow water resource exploitation. 

 

 

This servitude is not applied to dwellings, courses 

and gardens and its institution opens right to a 

just and prior indemnity.   

 

 

Article 68: Lower ground water out-flow  

 

No obstacle can be made on the lower ground that 

prevents this out-flow.  

 

Article 69:   Conveying water resources 

 

 

Water may be moved fron one place to another. 

The beneficiary applies for it and pays indemnity 

to any damages caused.  

 

Article 70: Rights to operate in other people’s 

land 

 

Any person having the right to appropriate water 

from a stream, a river, a lake or a pond or to 

occupy the bank and the strip of it and the 

longitudinal band mentioned in this law can 

exercise the following servitude: 

 

Article 67: Céder le passage à l’eau  

 

Dans un but d’utilité publique, toute personne 

ayant une propriété foncière se trouvant entre la 

provenance d’eau et sa destination est tenue de 

céder le passage des conduites d’eau en vue de 

permettre l’exploitation de la ressource en eau. 

 

Cette servitude ne s’applique pas aux habitations, 

cours et jardins sauf après versement d’indemnité. 

 

 

 

Article 68 : Ecoulement d’eau 

 

Personne ne peut empêcher l’écoulement naturel 

des eaux. 

 

Article 69 : Evacuation des eaux 

 

 

L’évacuation des eaux est permise. Le 

responsable de cette activité en fait une demande 

et paye l’indemnité due des fonds traversés. 

 

Article 70 : Droits sur le terrain d’autrui 

 

 

Toute personne ayant le droit de prélever l’eau 

d’un fleuve, d’une rivière, d’un cours d’eau, d’un 

lac ou d’un étang ou d’en occuper le lit et la 

bande longitudinale mentionnée à la présente loi, 

peut exercer les servitudes suivantes :  
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1° gukomeza urutindo ku butaka bwegereye 

uruzi, umugezi,  ikiyaga cyangwa 

ikidendezi; 

 

2° kubika amazi hakoreshejwe urutindo 

cyangwa indi nyubako y’ubuhanga; 

 

3° kuyobora amazi uyajyana ahandi.  

 

Ibi bikorwa iyo birengereye uburenganzira  

bw’undi bitangirwa indishyi ikwiye . 

 

Ubwo burenganzira buba  igihe itangwa ryabwo 

riri mu byemejwe nk’ibifite inyungu rusange. 

 

 

UMUTWE WA IX: IMIRIMO YA LETA 

YEREKEYE AMAZI N’ISUKURA 

 

Ingingo ya 71: Imirimo ya Leta yerekeye 

amazi 
 

Imirimo ya Leta yerekeye amazi igizwe no 

kugeza amazi meza ku baturage, harimo 

kuyatunganya, kuyakwirakwiza, isukura rusange 

n’isukura ry’amazi yo mu ngo, ayo mu nganda 

zikoresha amazi ku buryo bwemewe 

n’amategeko, kimwe n’amazi y’imvura. 

 

 

 

Iyo mirimo ikorwa ikigo cy'Igihugu cy’amazi 

n’isukura cyangwa inzego z’ubuyobozi cyangwa 

izi nzego zishyize hamwe. 

1° support a barrage across the adjacent 

land in a stream, a river, a lake or a 

pond; 

 

2° storing waters by means of a barrage or 

any other work of art; 

 

3° conveying water. 

 

The implementation of this entails indemnity 

once other people’s rights are violated. 

 

These servitudes are applied when their issuance 

is written down itself in a declared operation of 

public utility. 

 

CHAPITER IX: PUBLIC WORKS 

RELATED TO WATER AND SANITATION   

 

Article 71:  Public works related to water  

 

 

Public works meant to bring water to people 

including treatment, distribution be it for 

domestic or industrial use shall be done in 

accordance with the law and the same shall apply 

to rain water. 

 

 

 

 

Such works shall be carried out by a national 

water and sanitation body or by other 

administrative institutions or by such 

1° appuyer un barrage sur le terrain adjacent à 

un fleuve, à une rivière, à un cours d’eau, à 

un lac ou à un étang ; 

 

2° stocker les eaux au moyen d’un barrage ou 

de tout autre ouvrage d’art ; 

 

3° évacuer les eaux. 

 

Lorsque ces activités préjudicient les droits 

d’autrui, elles sont soumises à l’indemnisation. 

 

Ces servitudes s’appliquent lorsque leur octroi 

s’inscrit dans une opération déclarée d’utilité 

publique. 

 

CHAPITRE IX : SERVICE PUBLIC DE 

L’EAU ET DE L’ASSAINISSEMENT 

 

Article 71 : Service public de l’eau 

 

 

Le service public de l’eau consiste en 

l’approvisionnement de la population comportant 

la production, le transport et la distribution de 

l’eau potable à la population et en 

l’assainissement collectif et individuel des eaux 

usées domestiques et des eaux industrielles 

légalement raccordées ainsi que des eaux 

pluviales. 

 

Il est assuré par l’Etablissement Rwandais de 

l'Eau et Assainissement ou par les entités 

administratives ou par les groupements de ces 
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Izi nzego zishobora kwicungira iyi mirimo 

ubwazo, cyangwa zikayishinga abikorera. 

 

 

Ishyirwa mu bikorwa ry’ibikubiye muri iyi 

ngingo ryubahiriza amategeko agenga imicungire 

y’imirimo ifitiye igihugu akamaro. 

 

 

Ingingo ya 72: Ikigega cy’Igihugu cy’amazi 

 

Itegeko ryihariye rishyiraho Ikigega cy’Igihugu 

cy’Amazi rikanagena inshingano, imiterere 

n’imikorere byacyo . 

 

Ingingo ya 73: Kwegurira abikorera ibikorwa 

by’amazi 

 

Ibyerekeye kwegurira abikorera imirimo 

n’ibikorwa bya Leta bijyanye no gucunga amazi 

bikorwa binyuze mu ipiganwa kandi hagakorwa 

amasezerano hagati y’ubuyobozi n’uweguriwe 

igikorwa. 

 

Ingingo ya 74: Kwegurira undi ibikorwa 

n’imirimo byo gucunga amazi 

 

Uwashinzwe gucunga amazi ntashobora 

kwegurirwa icyo gikorwa undi bitabanje 

kwemezwa n’ubuyobozi bubifitiye ububasha. 

 

Uweguriwe ibikorwa n’imirimo byo gucunga 

administrative institutions when brought together 

for such a purpose.   

Such works may be supervised by the responsible 

authorities or may delegate supervision to private 

operators. 

 

The implementation of the works in this article 

shall be carried out in conformity with the laws 

regarding national public works.  

 

 

Article 72:  National Water Fund  

 

A specific law shall establish a national water 

fund outlining its responsibilities, organisation 

and functioning.  

 

Article 73: Conferring water public service to 

private operators 

 

The procedure of assignment of the delegation of 

water public service is performed by way of 

tender and agreements signed between the 

administration and the service delegatee. 

 

 

Article 74: Transferring water resource 

management  

 

The delegatee of water management services may 

only transfer this service to another party after 

approval by the relevant authority. 

 

The delegatee of water management services shall 

structures. 

 

Ces structures peuvent assurer ce service ou 

déléguer celui-ci aux exploitants privés. 

 

 

La mise en application des dispositions contenues 

dans cet article se fait en conformité avec la 

législation en matière de régulation des services 

d’utilité publique. 

 

Article 72 : Fonds National de l’Eau 

 

Une loi spécifique porte création, attributions, 

organisation et fonctionnement du Fonds National 

d’Eau. 

 

Article 73 : Attribution du service de l’eau aux 

opérateurs privés 

 

La procédure d’attribution de la délégation du 

service public de l’eau est mise en œuvre par voie 

d’appel d’offres et après signature du contrat 

entre l’administration et le délégataire du service. 

 

 

Article 74 : Transfert des services de gestion de 

l’eau 

 

Le délégataire des services de gestion d’eau ne 

peut transférer ce service à un autre qu’après 

approbation de l’autorité compétente. 

 

Le délégataire des services de gestion d’eau doit 



OG N°17 du 27/04/2009 

 64 

amazi agomba kubahiriza ibyasabwaga uwari 

ubishinzwe. 

 

Ingingo ya 75: Kwamburwa imicungire 

y’ibikorwa  
 

Uweguriwe  ibikorwa n’imirimo byo gucunga 

amazi ashobora kubyamburwa iyo atubahirije 

amasezerano. 

 

Ingingo ya 76: Ibiciro 

 

Uburyo bwo kwishyuza imirimo rusange y’amazi 

byubahiriza amahame akurikira : 

 

1° kuvoma ku iriba ryubakiye cyangwa 

kugerezwa amazi mu ngo, igihe cyose 

birishyurwa; 

 

 

2° amafaranga yashowe  mu kubaka, gusana 

no gufata neza imiyoboro n’amavomero 

byitabwaho mu kugena ibiciro; 

 

 

3° ubuyobozi bubifitiye ububasha nibwo 

bugena ibiciro by’amazi 

bukanabitangaza; 

 

4° mu gushyiraho ibiciro hagomba 

kuzirikanwa  abakeneye amazi bafite 

amikoro make; 

 

5° ibiciro bigenda bisubirwamo hakurikijwe 

respect the conditions that bound his or her 

predecessor. 

 

Article 75: Withdrawal of the operation 

management rights  

 

The delegation of water service can be withdrawn 

if the manager does not abide by the agreement.  

 

 

Article 76: Pricing  

 

Modes of the cost recovery of water public 

service shall respect the following principles:   

 

1° the access to water public service, be it 

at the boundary-marks’ fountains or the 

individual connexion, must always be 

payable;  

 

2° full cost  recovery of investment, 

renewal and exploitation are considered 

in fixing prices, 

 

 

3° competent authorities fix prices and 

make them public,  

 

 

4° underprivileged groups are considered in 

fixing prices,  

 

 

5° tariffs are reviewed periodically taking 

respecter les conditions qui étaient requises à son 

prédecesseur. 

 

Article 75 : Retrait de délégation de gestion de 

l’eau 

 

Le délégataire du service public de l’eau peut voir 

cette délégation retirée en cas de non respect du 

contrat. 

 

Article 76 : Tarification 

 

Les modes de recouvrement des coûts du service 

public de l’eau respectent les principes suivants : 

 

1° l’accès au service public de l’eau, que ce soit 

aux bornes fontaines ou aux branchements 

individuels, doit toujours être payant ; 

 

 

2° les coûts investis dans la construction, le 

renouvellement et la maintenance des 

conduits d’eau et les bornes fontaines sont 

pris en compte lors de la fixation des tarifs ; 

 

3° l’autorité compétente assure la fixation et la 

publication des tarifs d’eau; 

 

 

4° les tarifs prennent en compte la situation 

sociale des usagers économiquement faibles ; 

 

 

5° les tarifs sont révisés périodiquement pour 
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uko gushora amafaranga no gufata neza 

ibyakozwe bigenda bihinduka nk’uko 

bigaragazwa n’ubuyobozi bubifitiye 

ububasha. 

 

Ingingo ya 77: Ibipimo by’amabwiriza 

y’ubuziranenge 

 

Amazi yose agenewe kunyobwa agomba 

kubahiriza ibipimo by’amabwiriza 

y’ubuziranenge byemewe n’amategeko kandi 

bitavuguruza iby’Ishami ry’Umuryango 

w’Abibumbye ryita ku Buzima. 

 

Umuntu wese utanga amazi ayagurisha cyangwa 

ayatangira ubuntu agomba kubahiriza ibipimo 

bivugwa mu gika cya mbere cy’iyi ngingo. 

 

 

Ingingo ya 78: Inshingano yo gupimisha amazi 

 

Urwego rwose rutanga amazi rutegetswe guhora 

rupimisha amazi rutanga, kandi ibyo bipimo 

bigahora bigenzurwa n’inzego za Leta zibifite mu 

nshingano zazo. 

Amafaranga yo kwishyura abapimye amazi 

yishyurwa n’urwego rw’imirimo ruyatanga. 

  

Ingingo ya 79: Kuryozwa ingaruka zitewe 

n’amazi yatanzwe 
 

Urwego rutanga amazi ruryozwa ingaruka 

zaterwa n’uko amazi rutanze atujuje amabwiriza 

y’ubuziranenge.  

in account the evolution of investment 

and exploitation conditions in 

accordance with the criteria defined by 

the relevant authority;   

 

Article 77: Standards on drinking water 

 

 

Any water meant for human use shall conform to 

drinking standards as defined by the laws and not 

contrary to standards of the World Health 

Organization. 

 

 

Any person issuing water service by selling it or 

free of charge shall ensure the respect of 

standards mentioned in paragraph one of this 

article.  

 

Article 78:  Regular water testing   

 

The service in charge of water distribution has to 

make a regular analysis of the distributed water 

under the control of public institutions in charge 

of that control. 

Expenses of analysis are ensured by distributor 

service or the authority who delegates.   

 

Article 79: Liability for damages due to the 

distributed water 

 

The issuing service is responsible and liable for 

damages due to the non conformity with norms 

related to drinking water.    

tenir compte de l’évolution des conditions 

d’investissement et d’exploitation en fonction 

de critères définis par l’autorité compétente. 

 

 

Article 77 : Normes de potabilité 

 

 

Toute eau destinée à l’alimentation humaine doit 

être conforme aux normes de potabilité définies 

par la législation et les normes de l'Organisation 

Mondiale de la Santé. 

 

 

Toute personne qui offre le service d’eau à titre 

onéreux ou gratuit est tenue de s’assurer de la 

conformité de cette eau aux normes mentionnées 

à l’alinéa premier de cet article. 

 

Article 78 : Obligation de faire analyser l’eau 

 

Tout service distributeur de l’eau est tenu de faire 

analyser régulièrement l’eau distribuée et sous le 

contrôle régulier des institutions publiques ayant 

ce contrôle dans leurs attributions. 

Les frais y relatifs sont à la charge du service 

distributeur. 

 

Article 79 : Responsabilité des dommages 

résultant de l’eau distribuée 

 

Le service distributeur d’eau est tenu responsable 

des dommages résultant d’un défaut de 

conformité de l’eau aux normes de potabilité. 
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UMUTWE WA X : UBUFATANYE  

MPUZAMAHANGA KU MAZI 

AHURIWEHO N’IBIHUGU 

 

Ingingo ya 80: Ubufatanye mu byerekeranye 

n’amazi 

 

Leta ifata ibyemezo byerekeranye n’ubufatanye 

mu birebana no gucunga no kubyaza umusaruro 

amazi u Rwanda rusangiye n’ibihugu bituranye.  

 

 

Ubwo bufatanye bugamije gutuma habaho: 

 

1° ihererekanya makuru; 

 

2° ishyirwa mu bikorwa ry’imishinga 

n’inzego bihuriyeho ; 

 

 

3° gucunga amazi ahuriyeho n’ibihugu ku 

buryo bw’imicungire iboneye kandi 

irambye. 

 

UMUTWE WA XI: INGINGO ZIHANA 

 

Ingingo ya 81: Abagenzacyaha mu  birebana 

n’amazi 

 

Uretse abagenzacyaha basanzwe,  abakozi 

b’ubugenzuzi ba Minisiteri ifite amazi mu 

nshingano zayo, bahabwa ububasha 

bw’ubugenzacyaha .  

 

CHAPTER XI: INTERNATIONAL 

COOPERATION ON SHARED WATERS 

 

 

Article 80: Water related cooperation  

 

 

The Government shall take necessary measures to 

encourage cooperation concerning management 

and exploitation of shared waters with the 

neighbouring States.  

 

This cooperation intends to allow: 

 

1° exchange of information and data;   

 

2° implementation of joint projects and 

structures on bilateral  or multilateral of 

shared waters management; 

 

3° integrated and lasting management of the 

shared waters 

 

 

CHAPTER XII: PENAL PROVISIONS 

 

Article 81: Officers of the judicial police in 

matters relating to water 

 

Besides ordinary officers of the judicial police, 

inspection officials from the Ministry in charge of 

water shall have judicial police powers. 

 

 

CHAPITRE X : COOPERATION 

INTERNATIONALE SUR LES EAUX 

PARTAGEES 

 

Article 80 : Coopération en matière d’eau 

 

 

L’État prend les décisions relatives à la 

coopération relative à l’exploitation des eaux que 

le Rwanda partage avec les pays voisins. 

 

 

Cette coopération vise à permettre : 

 

1° l’échange d’informations et de données ; 

 

2° la mise en œuvre de projets conjoints et de 

structures bi ou multilatérales de gestion des 

eaux partagées ; 

 

3° la gestion intégrée et durable des eaux 

partagées. 

 

 

CHAPITRE XI : DISPOSITIONS PENALES  

 

Article 81 : Officiers de police judiciaire en 

matière d’eau 

 

Outre les officiers ordinaires de police judiciaire, 

les agents d’inspection du Ministère disposent des 

pouvoirs de la police judiciaire. 
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Mu rwego rwo gutunganya imirimo yabo, 

abagenzacyaha bafite uburenganzira bwo kwinjira 

ahantu hose kugira ngo bakore iperereza 

kubirebana n’amazi. 

 

Raporo y’Umugenzacyaha ishyikirizwa 

Umushinjacyaha bireba. 

 

Ingingo ya 82: Ibihano bijyanye 

n’imenyekanisha, impushya n’imbago. 

 

Umuntu wese wakoze, agakoresha, cyangwa 

akagira uruhare mu gikorwa kitubahirije 

ibirebana n’imikorere n’ibiteganywa n’iri tegeko 

ahanishwa:  

 

1° ihazabu y’amafaranga ibihumbi 

makumyabiri na bitanu by’amafaranga 

y’u Rwanda (25.000Frw) kugeza ku 

bihumbi ijana by’amafaranga y’u 

Rwanda (100.000 Frw), iyo ari icyemezo 

cyo kumenyekanisha; 

 

2° ihazabu y’amafaranga kuva ku bihumbi 

mirongo itanu (50.000Frw) kugeza ku 

bihumbi ijana na mirongo itanu 

(150.000Frw) iyo ari uruhushya; 

 

3° igifungo kuva ku minsi mirongo itatu 

(30) kugeza ku minsi mirongo itandatu 

(60) n’ihazabu kuva ku mafaranga 

ibihumbi ijana (100.000Frw) kugeza kuri 

miliyoni eshatu (3.000.000Frw)  cyangwa 

se kimwe muri ibyo bihano iyo ari 

In exercising their duties, officers of the judicial 

police shall have the right to enter any premises 

to investigate on water related matters. 

 

 

The report of the judicial police officer shall be 

submitted to the concerned public prosecutor.  

 

Article 82: Sanctions on declaration, 

authorisation and concession  
 

Any person who has done anything, exploited or 

participated in an operation against this law is 

liable:   

 

 

1° of a fine of twenty five thousand (25,000 

Rwf) to a hundred thousand (100,000 Rwf) 

Rwandan francs, if it is about the declaration 

receipt; 

 

 

 

2° of a fine of fifty thousand (50,000 Rwf) to a 

hundred and fifty (150,000 Rwf) Rwandan 

francs, if it is about the authorisation receipt; 

 

 

3° confinement of thirty (30) to sixty (60) days 

and a fine of a hundred thousand (100,000 

Rwf) to three million (3,000,000 Rwf) 

Rwandan francs or either of the two, if it is 

about  a concession. 

 

Dans l’exercice de leurs fonctions, les officiers de 

la police judiciaire ont le droit de pénétrer 

n’importe où pour la recherche des explications 

relatives à l’eau. 

 

Le rapport de l’officier de la police judiciaire est 

transmis à l’officier du ministère public concené. 

 

Article 82 : Peines relatives à la déclaration, 

autorisation et concession 

 

Toute personne qui a réalisé, exploité ou participé 

à la réalisation d’une opération qui n’est pas 

conforme aux dispositions de la présente loi est 

passible de : 

 

1° une amende de vingt cinq mille (25.000 Frw) 

à cent mille (100.000 Frw) francs rwandais, 

s’il s’agit du récépissé de déclaration ; 

 

 

 

 

2° une amende de cinquante mille (50.000 Frw) 

à cent cinquante mille (150.000 Frw) francs 

rwandais, s’il s’agit d’une autorisation ; 

 

 

3° une peine d’emprisonnement de trente (30) à 

soixante (60) jours et d’une amende de cent 

mille (100.000 Frw) à trois millions 

(3.000.000 Frw) de francs rwandais ou de 

l’une de ces peines, s’il s’agit d’une 

concession. 
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imbago. 

 

Umucamanza ashobora kandi gutegeka ko 

ibikorwa biba bihagaritswe, cyangwa se ko 

bihagarara burundu. Kubihagarika cyangwa 

kubivanaho byishyurwa n’uwabihaniwe. 

 

Ingingo ya 83: Ibihano bijyanye no 

guhumanya amazi 

 

Umuntu wese ujugunye, usutse cyangwa se 

uyoboye mu mazi y’imusozi cyangwa ayo 

ikuzimu, mu buryo buziguye cyangwa 

butaziguye, ikintu kimwe cyangwa byinshi 

byakurura ingaruka mbi ku buzima cyangwa se 

ku bidukikije, ahanishwa igifungo cy’iminsi kuva 

kuri mirongo itatu (30) kugeza kuri mirongo 

icyenda (90) n’ihazabu y’amafaranga kuva ku 

bihumbi magana atanu (500.000 Frw) kugeza ku 

mafaranga  miliyoni eshanu (5.000.000 Frw) 

cyangwa se kimwe muri ibyo bihano. Iteka rya 

minisitiri rishyiraho urutonde ry’ibihumanya 

amazi byose.  

 

Ingingo ya 84: Ibihano bijyanye no kwangiza 

izinga 

 

Umuntu wese utubahiriza ibibujijwe, ibitegetswe 

n’ibisabwa kubahirizwa mw’izinga ryo kurinda 

isoko y’amazi agenewe kunyobwa n’abantu, 

bivugwa muri iri tegeko  ahanishwa igifungo 

kuva ku mezi abiri (2) kugeza ku mwaka umwe 

(1) n’ihazabu y’amafaranga kuva ku bihumbi 

makumyabiri na bitanu (25.000 Frw) kugeza kuri 

 

 

Moreover the judge can pronounce the suspension 

of the installation functioning or even its 

suppression. This suspension or suppression is 

liable to the infringer. 

 

Article  83 : Penalty on water polluting  

 

 

Any person who threw, poured or let flow out in 

the superficial or under ground waters, directly or 

indirectly one or several substances of which the 

action or reactions dragged some harmful effects 

to health and the environment, is liable of an 

imprisonment of thirty (30) to ninety (90) days 

and a fine of five hundred thousand (500,000 

Rwf) Rwandan francs to five million (5,000,000 

Rwf) Rwandan francs or one of these two 

penalties.  The ministerial order specifies and 

enumerates those activities.  

 

 

 

Article 84: servitude related penalties  

 

 

Any person who does not respect interdictions, 

prescriptions and servitudes instituted in a 

protective perimeter of intended water catchments 

to the human consumption, mentioned above, is 

liable of an imprisonment of two (2) months to 

one (1) year and a fine of twenty five thousand 

(25,000 Rwf) Rwandan francs to two hundred 

 

 

Le juge peut en outre prononcer la suspension du 

fonctionnement de l’installation, voire sa 

suppression aux frais du contrevenant. 

 

 

Article 83 : Peines pour la pollution d’eau 

 

 

Toute personne qui a jeté, déversé ou laissé 

s’écouler dans les eaux superficielles ou 

souterraines, directement ou indirectement une ou 

plusieurs substances dont l’action ou les réactions 

ont entraîné des effets nuisibles à la santé et à 

l’environnement, est passible d’une peine 

d’emprisonnement de trente (30) à quatre-vingt-

dix (90) jours et d’une amende de cinq cent 

(500.000 Frw) à cinq millions (5.000.000 Frw) de 

francs rwandais ou de l’une de ces deux peines. 

Un Arrêté ministériel fixe la liste de tous les 

polluants d’eau. 

 

 

Article 84 : Peines pour la destruction du 

périmètre 

 

Toute personne qui ne respecte pas les 

interdictions, prescriptions et servitudes 

instaurées dans un périmètre de protection de 

captage d’eau destinée à la consommation 

humaine, mentionné à la présente loi, est passible 

d’une peine d’emprisonnement allant de deux (2) 

mois à un (1) an et d’une amende de vingt cinq 
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bihumbi magana abiri na mirongo itanu (250.000 

Frw) cyangwa kimwe muri ibyo bihano. 

 

 

Ingingo ya 85: Ibihano bijyanye no 

kutubahiriza kwirinda ibiza 
 

Umuntu wese utubahiriza ibyemezo 

by’ihagarikwa ry’agateganyo cyangwa rya 

burundu ry’ibikorwa bijyanye no kwirinda ibiza 

bivugwa mu ngingo ya 51 y’iri tegeko ahanishwa 

igifungo kuva ku mwaka 1 kugeza kuri 2 

n’ihazabu y’amafaranga kuva ku bihumbi magana 

atanu (500.000 Frw) kugeza kuri miliyoni ebyiri 

(2.000.000Frw) cyangwa kimwe muri ibyo 

bihano. 

 

Ingingo ya 86: Ibihano bijyanye no 

kutayobora amazi yakoreshejwe mu miyoboro 

rusange 

 

Kutayobora amazi yakoreshejwe mu rugo mu 

muyoboro w’isukura rusange bihanishwa ihazabu 

y’amafaranga kuva ku bihumbi makumyabiri na 

bitanu (25.000 Frw) kugeza ku bihumbi ijana 

(100.000 Frw). 

 

Icyo gihano ni nacyo gitangwa mu gihe 

hatubahirijwe imiterere y’isukura itegetswe muri 

rusange no muri buri rugo. 

 

 

 

 

fifty thousand (250,000 Rwf) Rwandan francs, or 

of one of these two penalties. 

 

 

Article 85: Penalty for non respect for 

mitigating disasters  

 

Any person who does not comply limitation 

measures, temporary or definitive, on preventing 

threats mentioned in article 51, is liable of a 

confinement of 1 to 2 years and a fine of five 

hundred thousand (500,000 Rwf) Rwandan francs 

to two million (2,000,000 Rwf) Rwandan francs 

or one of these two penalties. 

 

 

 

Article 86:  Penalty for non conformity with 

sanitation networking 

 

 

The defect of adjusting to the collective sanitation 

network regarding the domestic water wastes is 

liable of a fine of twenty five thousand (25,000) 

Rwandan francs to one hundred thousand 

(100,000) Rwandan francs. 

 

The same penalty is applicable in case of 

conformity defect or maintenance of collective 

and individual sanitation.   

 

 

 

 

mille (25.000) de francs rwandais à deux cent 

cinquante mille (250.000) de francs rwandais, ou 

de l’une de ces peines. 

 

Article 85 : Peines pour le non-respect de 

limitation des catastrophes 

 

Toute personne qui ne respecte pas les mesures de 

limitation provisoire ou définitive des usages 

relatifs à la protection contre les catastrophes 

visés l’article 51 de la présente loi est passible 

d’une peine d’emprisonnement allant d’un à deux 

(2) ans et d’une amende de cinquante mille 

(50.000) francs rwandais à deux millions 

(2.000.000) de francs rwandais, ou de l’une de 

ces peines. 

 

Article 86 : Peines pour non raccordement au 

réseau d’assainissement 

 

 

Le défaut de raccordement au réseau 

d’assainissement collectif est passible d’une 

amende de vingt cinq mille (25.000) francs 

rwandais à cent mille (100.000) francs rwandais. 

 

 

La même peine est applicable en cas de défaut de 

conformité à la structure d’assainissement 

collectif et individuel. 
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 Ingingo ya 87: Ibihano bijyanye no 

kutubahiriza ibipimo n’amabwiriza 

y’ubuziranenge 

 

Umuntu wese ufite ibikorwa cyangwa se 

uweguriwe imirimo yo gutanga amazi agenewe 

kunyobwa n’abantu iyo atujuje ibisabwa 

n’amabwiriza y’ubuziranenge, ahanishwa 

igifungo kuva ku mwaka umwe (1) kugeza ku 

myaka itanu (5) n’ihazabu y’amafaranga kuva 

kuri miliyoni imwe  (1000.000 Frw) kugeza kuri 

miliyoni eshanu (5.000.000 Frw) cyangwa kimwe 

muri ibyo bihano. 

 

Ingingo ya 88 :Ibihano bijyanye no kwiba 

amazi 

 

Umuntu wese wibye amazi akoresheje 

umuyoboro utemewe ahanishwa igifungo kuva ku 

mezi atandatu (6) kugeza ku myaka ibiri (2) 

n’ihazabu y’ibihumbi magana atanu (500.000 

Frw) kugeza kuri miliyoni eshatu (3.000.000 

Frw), cyangwa kimwe muri ibyo bihano. 

 

 

Ingingo ya 89 : Ibihano bijyanye no 

gusesagura umutungo w’amazi 

 

Umuntu wese ufashwe akoresha amazi ku buryo 

butemewe ayasesagura, ku bushake cyangwa se 

kubera uburangare kandi ku nyungu izo arizo 

zose, ahanishwa ihazabu y’amafaranga kuva ku 

bihumbi makumyabiri na bitanu (25.000Frw) 

kugeza ku bihumbi ijana (100.000Frw).  

Article 87:  Penalty for non conformity with 

standards 

 

 

The owner of construction or a person who 

received delegation of water public service who 

offers water for human consumption that does not 

conform to the prescribed drinking water norms, 

is liable of an imprisonment of one (1) to five (5) 

years and a fine of one million (1,000,000) 

Rwandan francs to five million (5,000,000) 

Rwandan francs, or of one of the two penalties. 

 

 

Article 88 : Penalty for fraudulent use of water 

 

 

Any one, who consumes water got directly or 

indirectly through clandestine or fraudulent 

adjusting, is liable of confinement of six (6) 

months to two (2) years and fine of five hundred 

thousand (500,000) Rwandan francs to three (3) 

million (3,000,000) of Rwandan francs or of one 

of these only. 

 

Article 89 : Penalty for abusive utilisation of 

water  

 

Any one who is caught involved in abusive 

utilization of water dragging a wasting or an over 

exploitation, voluntarily or by carelessness or any 

other purpose, is liable of a fine of twenty five 

thousand (25,000) Rwandan francs to a hundred 

thousand (100,000) Rwandan francs. 

Article  87 : Peines pour non-conformité aux 

normes 

 

 

Tout maître d’ouvrage ou délégataire du service 

public de l’eau qui offre de l’eau à la 

consommation humaine non conforme aux 

normes de potabilité prescrites, est passible d’une 

peine d’emprisonnement d’un (1) an à cinq (5) 

ans et d’une peine d’amende d’un million 

(1000.000) de francs rwandais à cinq millions 

(5.000.000) de francs rwandais, ou de l’une de 

ces deux peines. 

 

Article 88 : Peines pour raccordement 

frauduleux 

 

Toute personne qui vole de l’eau par 

raccordement illégal, est passible d’une peine 

d’emprisonnement allant de six (6) mois à deux 

(2) ans et d’une amende de cinq cent mille 

(500.000) francs rwandais à trois million 

(3.000.000) de francs rwandais ou de l’une de ces 

peines. 

 

Article 89 : Peines pour utilisation abusive de 

la ressource en eau 

 

Toute personne qui est confondue d’utilisation 

abusive d’eau entraînant un gaspillage ou une 

surexploitation, volontairement ou par négligence 

et à quelque fin que ce soit, est passible d’une 

peine d’amende de vingt cinq mille (25.000) 

francs rwandais à cent mille (100.000) francs 
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Icyo gihano ni nacyo gihabwa umuntu wese uba 

yanze kumenyesha ubuyobozi bushinzwe amazi 

ikintu icyo aricyo cyose gishobora kubangamira 

umutungo w’amazi. 

 

 

UMUTWE WA XII: INGINGO 

Z’INZIBACYUHO N’IZISOZA 

 

Ingingo ya 90: Ingingo z’inzibacyuho 

 

Abafite impushya n’imbago byatanzwe bahawe 

imyaka ibiri (2) kugira ngo bahuze n’iri tegeko.    

 

Ingingo ya 91: Ivanwaho ry’ingingo 

zinyuranye n’iri tegeko  

 

Ingingo zose z’amategeko abanziriza iri kandi 

zinyuranye na ryo zivanyweho. 

 

Ingingo ya 92: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’u Rwanda. 

 

 

Kigali, kuwa  10/09/2008  

 

 

 

 

 

The same penalty is applicable to any person who 

omits to inform the authority in charge of water 

of any malpractice in the sector of water. 

 

 

 

CHAPTER XII: TRANSITIONAL AND 

FINAL PROVISIONS  

 

Article 90: Transitional  provisions 

 

Authorizations and concessions granted shall be 

valid for a period of two years in order to comply 

with this Law.  

 

Article 91: Repealing of inconsistent provisions 

 

All prior legal provisions contrary to this Law are 

hereby repealed. 

 

Article 92: Commencement 

 

 

This Law shall come into force on the day of its 

publication in the Official Gazette of the Republic 

of Rwanda. 

 

 

Kigali, on  10/09/2008  

 

   

 

rwandais. 

 

La même peine est applicable à l’encontre de 

toute personne qui aura omis de porter à la 

connaissance de l’administration chargée de 

l’eau, tout fait susceptible de porter atteinte à la 

ressource en eau. 

 

CHAPITRE XII : DISPOSITIONS 

TRANSITOIRES ET FINALES 

 

Article 90: Dispositions transitoires 

 

Les détenteurs d’autorisations et de concessions 

disposent d’un délai de deux (2) ans pour les 

conformer à la présente loi. 

 

Article 91: Disposition abrogatoire 

 

Toutes les dispositions légales antérieures 

contraires à la présente loi sont abrogées. 

 

Article 92 : Entrée en vigueur 

 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 

 

 

Kigali, le 10/09/2008  
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Perezida wa Repubulika 

 

KAGAME Paul 

(sé) 

 

Minisitiri w’Intebe 

 

MAKUZA Bernard 

(sé) 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika 

 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

 

KARUGARAMA Tharcisse 

(sé) 

 

The President of the Republic 

 

KAGAME Paul 

(sé) 

 

The Prime Minister 

 

MUKUZA Bernard 

(sé) 
 

Seen and Sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

The Minister of Justice/Attorney General 

 

KARUGARAMA Tharcisse 

(sé) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le Président de la République 

 

KAGAME Paul 

(sé) 

 

Le Premier Ministre 

 

MAKUZA Bernard 

(sé) 

 

Vu et Scellé du Sceau de la République : 

 

 

Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 

 

KARUGARAMA Tharcisse 

(sé) 
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ITEKA RYA PEREZIDA N°09/01 RYO KUWA 

31/03/2009 RISHYIRAHO UMUYOBOZI 

W’ISHURI RIKURU  RY’UBUMENYI 

N’IKORANABUHANGA RYA KIGALI 

 

 

 

                  ISHAKIRO 

 

Ingingo ya mbere : Ishyirwaho ry’ Umuyobozi   

                              

 

 Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa 

iri teka 

 

 

 Ingingo ya 3: Ivanwaho ry’ingingo zinyuranyije 

n’iri teka 

 

Ingingo ya 4: Igihe iteka ritangira gukurikizwa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER N°09/01 OF 31/03/2009 

APPOINTING THE RECTOR OF  KIGALI 

INSTITUTE OF SCIENCE AND 

TECHNOLOGIES 
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 ARRETE PRESIDENTIEL N
o
09/01 DU 31/03/2009 

PORTANT NOMINATION DU RECTEUR DE 
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TECHNOLOGIES DE KIGALI  
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ITEKA RYA PEREZIDA N°09/01 RYO KUWA 

31/03/2009 RISHYIRAHO UMUYOBOZI 

W’ISHURI RIKURU  RY’UBUMENYI 

N’IKORANABUHANGA RYA KIGALI 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika, 

 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 

Rwanda ryo ku wa 4 Kamena 2003, nk’uko 

ryavuguruwe kugeza ubu, cyane cyane mu ngingo 

zaryo  iya 88, iya 89, iya 112, iya 113, iya 121, n’iya 

201; 

 

Dushingiye ku Itegeko n° 20/2005 ryo kuwa 

20/10/2005 rishyiraho imiterere, imitunganyirize 

n’imikorere y’Amashuri Makuru cyane cyane mu 

ngingo yaryo ya 65; 

 

Bisabwe na Minisitiri w’Uburezi; 

 

Inama y’Abaminisitiri yateranye kuwa 28/03/2008 

imaze kubisuzuma no kubyemeza; 

 

Bimaze kwemezwa na Sena mu Nama y’Inteko 

Rusange yayo yo kuwa 6 Ukwakira 2008; 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 
 

Ingingo ya mbere : Ishyirwaho ry’Umuyobozi 

 

Prof. Abraham Atta OGWU agizwe Umuyobozi 

PRESIDENTIAL ORDER N°09/01 OF 31/03/2009 

APPOINTING THE RECTOR OF  KIGALI 

INSTITUTE OF SCIENCE AND TECHNOLOGY 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic, 

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 4 June, 2003, as amended to date, 

especially in its Articles 88, 89, 112, 113, 121 and 

201; 

 

 

Pursuant to Law n° 20/2005 of 20/10/2005 governing 

the organization and functioning of Higher Education, 

especially in Article 65; 

 

 

On proposal by the Minister of Education; 

 

After consideration and approval by the Cabinet in its 

session of  28/03/2008; 

 

After approval by the Senate in its plenary session of 

6 October 2008; 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER: 

 

Article one : Appointment of the Rector 

 

Prof. Abraham Atta OGWU is appointed Rector of  

 ARRETE PRESIDENTIEL N
o
09/01 DU 31/03/2009 

PORTANT NOMINATION DU RECTEUR DE 

L’INSTITUT DES SCIENCES  ET DES 

TECHNOLOGIES DE KIGALI  

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République, 

 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda du 04 

juin 2003, telle que révisée à ce jour, spécialement en 

ses articles 88, 89, 112, 113, 121 et 201 ; 

 

 

 

Vu la Loi n° 20/2005 du 20/10/2005 portant 

organisation et fonctionnement de l’Enseignement 

Supérieur, spécialement en son article 65; 

 

 

Sur proposition du Ministre de l’Education; 

 

Après examen et adoption par le Conseil des Ministres  

en sa séance du 28/03/2008 ; 

 

Après approbation du Sénat en sa séance plénière du 6 

Octobre 2008; 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS : 
 

Article premier : Nomination du Recteur  

 

Prof. Abraham Atta OGWU est nommé Recteur de 
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w’Ishuri Rikuru ry’Ubumenyi n’Ikoranabuhanga rya 

Kigali. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa iri 

teka 

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Uburezi na Minisitiri 

w’Abakozi ba Leta n’Umurimo basabwe kubahiriza 

iri teka. 

 

Ingingo ya 3: Ivanwaho ry’ingingo zinyuranyije 

n’iri teka. 

 

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi 

zinyuranyije na ryo zivanyweho. 

 

Ingingo ya 4: Igihe iteka ritangira gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa umunsi ritangarijweho 

mu Igazeti ya Leta ya Repubulika y’u Rwanda. 

Agaciro karyo gahera ku wa 28/03/2008. 

 

 

Kigali,  ku wa  31/03/2009 

 

 

Perezida wa Repubulika 

KAGAME Paul 

                                           (sé) 

 

Minisitiri w’Intebe 

MAKUZA Bernard 

                                      (sé) 

 

Kigali Institute of Science and Technology. 

 

 

Article 2:  Authorities  responsible for the 

implementation 

 

The Prime Minister, the Minister of Education and the 

Minister of Public Service and Labour are entrusted 

with the implementation of this Order. 

 

Article 3: Repealing of inconsistent provisions 

 

 

All prior provisions contrary to this Order are hereby 

repealed. 

 

Article 4: Commencement 

 

This Order shall come into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic of 

Rwanda. It takes effect as for 28/03/2008. 

 

 

Kigali, on  31/03/2009  

 

 

The President of the Republic 

KAGAME Paul 

                                          (sé) 

 

The Prime Minister 

MAKUZA Bernard 

                                          (sé) 

 

l’Institut des Sciences  et des Technologies de Kigali. 

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution du 

présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre de l’Education et le 

Ministre de la Fonction Publique et du Travail sont  

chargés de l’exécution du présent arrêté. 

 

Article 3 : Disposition abrogatoire 

 

 

Toutes les dispositions antérieures contraires au présent 

arrêté sont abrogées. 

 

Article 4 : Entrée en vigueur 

 

Le présent Arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République du 

Rwanda. Il sort ses effets à partir du 28/03/2008. 

 

 

    Kigali, le  31/03/2009 

 

 

Le Président de la République 

KAGAME Paul 

                                         (sé) 

 

Le Premier Ministre 

MAKUZA Bernard 

                                         (sé) 
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Minisitiri w’Uburezi 

Dr. GAHAKWA Daphrose 

                                   (sé) 

 

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo 

MUREKEZI Anastase 

                                   (sé) 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

                 KARUGARAMA Tharcisse 

                                 (sé) 

 

The Minister of Education 

Dr. GAHAKWA Daphrose 

                                      (sé) 

 

The Minister of Public Service and Labour 

MUREKEZI Anastase 

                                       (sé) 

 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

The Minister of Justice/Attorney General 

KARUGARAMA Tharcisse
 

                                    (sé) 

 

 

                     Le Ministre de l’Education 

                  Dr. GAHAKWA Daphrose 

                                       (sé) 

 

Le Ministre de la Fonction Publique et du Travail 

MUREKEZI Anastase 

                                          (sé) 

 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

 

Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 

KARUGARAMA Tharcisse 

                                         (sé) 
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ITEKA RYA PEREZIDA N°14/01 RYO KUWA 

31/03/2009 RISHYIRAHO UMUKURU 

W’UBUYOBOZI BW’URWEGO RUSHINZWE 

ITERAMBERE MU RWANDA 

 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere : Ishyirwaho ry’Umukuru   

                                 w’Ubuyobozi 

 

 

 Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa 

iri teka 

 

 

 Ingingo ya 3: Ivanwaho ry’ingingo zinyuranyije 

n’iri teka 

 

Ingingo ya 4: Igihe iteka ritangira gukurikizwa 
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ITEKA RYA PEREZIDA N°14/01 RYO KUWA 

31/03/2009 RISHYIRAHO UMUKURU 

W’UBUYOBOZI BW’URWEGO RUSHINZWE 

ITERAMBERE MU RWANDA 

 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika, 

 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 

Rwanda ryo kuwa 04 Kamena 2003, nk’uko 

ryavuguruwe kugeza ubu, cyane cyane mu ngingo 

zaryo  iya 88, iya 89, iya 112, iya 113, iya 121, n’iya 

201; 

 

Bisabwe na Minisitiri w’Ubucuruzi n’Inganda; 

 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no 

kubyemeza mu nama yayo yo ku wa 27/08/2008; 

 

Bimaze kwemezwa na Sena mu Nama y’Inteko 

Rusange yayo yo ku wa 17/10/2008; 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 
 

Ingingo ya mbere : Ishyirwaho ry’Umukuru 

w’Ubuyobozi 

 

Bwana Joseph J. RITCHIE agizwe Umukuru 

w’Ubuyobozi bw’Urwego rushinzwe Iterambere mu 

Rwanda.  

PRESIDENTIAL ORDER N°14/01 OF 31/03/2009 

APPOINTING THE CHIEF EXCECUTIVE 

OFFICER OF RWANDA DEVELOPMENT 

BOARD 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic, 

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 04 June, 2003, as amended to date, 

especially in Articles 88, 89, 112, 113, 121 and 201; 

 

 

 

On proposal by the Minister of Trade and Industry; 

 

 

After consideration and approval by the Cabinet in its 

session of 27/08/2008; 

 

After approval by the Senate in its plenary session of 

17/10/2008; 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER: 

 

Article One : Appointment of a Chief Executive 

Officer 

 

Mr. Joseph J. RITCHIE is appointed the Chief 

Executive Officer of Rwanda Development Board. 

 

ARRETE PRESIDENTIEL N°14/01 DU 31/03/2009 

PORTANT NOMINATION DU DIRECTEUR 

GENERAL EN CHEF DE L’OFFICE POUR LA 

PROMOTION DU DEVELOPPEMENT AU 

RWANDA 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République, 

 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda du 04 

juin 2003, telle que révisée à ce jour, spécialement en 

ses articles 88, 89, 112, 113, 121 et 201 ; 

 

 

 

Sur proposition du Ministre du commerce et de 

l’Industrie; 

 

Après examen et adoption par le Conseil des Ministres 

en son séance du 27/08/2008; 

 

Après approbation du Sénat en sa séance plénière 

du17/10/2008; 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS : 
 

Article premier : Nomination d’un Directeur 

Général  en Chef 

 

Monsieur Joseph J. RITCHIE est nommé Directeur 

Général  en Chef de l’Office pour la Promotion du 

Développement au Rwanda. 
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Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa iri 

teka 

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Ubucuruzi n’Inganda 

na Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo basabwe 

kubahiriza iri teka. 

 

Ingingo ya 3: Ivanwaho ry’ingingo zinyuranyije 

n’iri teka. 

 

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi 

zinyuranyije na ryo zivanyweho. 

 

Ingingo ya 4: Igihe Iteka ritangira gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa umunsi ritangarijweho 

mu Igazeti ya Leta ya Repubulika y’u Rwanda. 

Agaciro karyo gahera ku wa 27/08/2008. 

 

 

Kigali,  kuwa 31/03/2009 

 

 

Perezida wa Repubulika 

KAGAME Paul 

                                      (sé) 

 

Minisitiri w’Intebe 

MAKUZA Bernard 

                                   (sé) 

 

Minisitiri w’Ubucuruzi n’Inganda 

 NSANZABAGANWA Monique 

                                  (sé) 

Article 2:  Authorities  responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, Minister of Trade and Industry 

and the Minister of Public Service and Labour are 

entrusted with the implementation of this Order. 

 

Article 3: Repealing of inconsistent provisions 

 

 

All prior provisions contrary to this Order are hereby 

repealed. 

 

Article 4: Commencement 

 

This Order shall come into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic of 

Rwanda. It takes effect as for 27/08/2008. 

 

 

Kigali, on  31/03/2009 

 

 

The President of the Republic 

KAGAME Paul 

                                        (sé) 

 

The Prime Minister 

MAKUZA Bernard 

                                         (sé) 

 

The Minister of Trade and Industry 

NSANZABAGANWA Monique 

                                  (sé) 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution du 

présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre du Commerce et de 

l’Industrie et le Ministre de la Fonction Publique et du 

Travail sont  chargés de l’exécution du présent arrêté. 

 

Article 3 : Disposition abrogatoire 

 

 

Toutes les dispositions antérieures contraires au présent 

arrêté sont abrogées. 

 

Article 4 : Entrée en vigueur 

 

Le présent Arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République du 

Rwanda. Il sort ses effets à partir du 27/08/2008. 

 

 

Kigali, le  31/03/2009 

 

 

Le Président de la République 

KAGAME Paul 

                                        (sé) 

 

Le Premier Ministre 

MAKUZA Bernard 

                                    (sé) 

 

Le Ministre du Commerce et de l’Industrie 

NSANZABAGANWA Monique 

                                          (sé) 
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Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo 

MUREKEZI Anastase 

                                  (sé) 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

                 KARUGARAMA Tharcisse 

                                 (sé) 

 

 

The Minister of Public Service and Labour 

MUREKEZI Anastase 

                                  (sé) 

 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

The Minister of Justice/Attorney General 

KARUGARAMA Tharcisse
 

                               (sé) 

 

 

 

Le Ministre de la Fonction Publique et du Travail 

MUREKEZI Anastase 

                                        (sé) 

 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 

KARUGARAMA Tharcisse 

                                  (sé) 
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ITEKA RYA PEREZIDA N°15/01 RYO KUWA 

31/03/2009 RISHYIRAHO GUVERINERI 

W’INTARA 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika, 

 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 

Rwanda ryo ku wa 4 Kamena 2003, nk’uko 

ryavuguruwe kugeza ubu, cyane cyane mu ngingo 

zaryo  iya 88, iya 89, iya 112, iya 113 n’ iya 121; 

 

 Dushingiye ku Itegeko Ngenga n° 29/2005 ryo ku wa 

31/12/2005 rigena Inzego z’Imitegekere y’Igihugu 

cy’u Rwanda, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 8;  

 

Bisabwe na Minisitiri w’Ubutegetsi bw’Igihugu; 

 

Bimaze gusuzumwa no kwemezwa mu Nama 

y’Abaminisitiri yateranye kuwa 31/10/2008; 

 

Bimaze kwemezwa na Sena mu Nama y’Inteko 

Rusange yayo yo ku wa 25/11/2008; 

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 
 

 

Ingingo ya mbere : Ishyirwaho rya Guverineri 

 

Bwana KABAHIZI Célestin agizwe Guverineri w’ 

Intara y’ Iburengerazuba. 

PRESIDENTIAL ORDER N°15/01 OF 31/03/2009 

APPOINTING A GOVERNOR OF PROVINCE 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic, 

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 4 June, 2003, as amended to date, 

especially in Articles 88, 89, 112, 113and121; 

 

 

Pursuant to Organic Law n° 29/2005 of 31/12/2005 

determining the Administrative Entities of the 

Republic of Rwanda, especially in its Article 8; 

 

On proposal by the Minister of Local Government; 

 

After consideration and approval by the Cabinet in its 

session of  31/10/2008; 

 

After approval by the Senate in its plenary meeting of 

25/11/2008; 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER: 

 

 

Article one : Appointment  of a Governor 

 

  Mr. KABAHIZI Célestin is appointed Governor of 

the Western Province. 

ARRETE PRESIDENTIEL N°15/01 DU 31/03/2009  

PORTANT NOMINATION  D’UN GOUVERNEUR 

DE PROVINCE 

 

  

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République, 

 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda du 04 

juin 2003, telle que révisée à ce jour, spécialement en 

ses articles 88, 89, 112, 113et 121; 

 

 

Vu la Loi Organique n° 29/2005 du 31/12/2005 portant 

Organisation des Entités Administratives de la 

République du Rwanda, spécialement en son article 8 ; 

 

Sur proposition du Ministre de l’Administration Locale; 

 

Après examen et adoption par le Conseil des Ministres  

en sa séance du 31/10/2008 

 

Après approbation du Sénat en sa séance plénière du 

25/11/2008; 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS : 
 

 

Article premier : Nomination d’un Gouverneur  

 

Monsieur KABAHIZI Célestin est nommé Gouverneur 

de la Province de l’Ouest. 
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Ingingo ya 2: Abashinzwe kubahiriza  iri teka 

 

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Ubutegetsi 

bw’Igihugu na Minisitiri w’Abakozi ba Leta 

n’Umurimo basabwe kubahiriza iri teka. 

 

 

Ingingo ya 3: Ivanwaho ry’ingingo zinyuranyije 

n’iri teka. 

 

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi 

zinyuranyije na ryo zivanyweho. 

 

 

Ingingo ya 4: Igihe iteka ritangira gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa umunsi ritangarijweho 

mu Igazeti ya Leta ya Repubulika y’u Rwanda. 

Agaciro karyo gahera ku wa 31/10/2008. 

 

Kigali,  kuwa 31/03/2009 

 

Perezida wa Repubulika 

KAGAME Paul 

                                    (sé) 

 

Minisitiri w’Intebe 

MAKUZA Bernard 

                                       (sé) 

 

Minisitiri w’Ubutegetsi bw’Igihugu 

MUSONI Protais 

                                     (sé) 

Article 2:  Authorities  responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Local 

Government and the Minister of Public Service and 

Labour are entrusted with the implementation of this 

Order. 

 

Article 3: Repealing of inconsistent provisions 

 

 

All prior provisions contrary to this Order are hereby 

repealed. 

 

 

Article 4: Commencement 

 

This Order shall come into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic of 

Rwanda. It takes effect as for 31/10/2008. 

 

Kigali, on 31/03/2009 

 

The President of the Republic 

KAGAME Paul 

                                    (sé) 

 

The Prime Minister 

MAKUZA Bernard 

                                        (sé) 

 

The Minister of Local Government 

MUSONI Protais 

                                         (sé) 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution du 

présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre de l’Administration 

Locale et le Ministre de la Fonction Publique et du 

Travail sont  chargés de l’exécution du présent arrêté. 

 

 

Article 3 : Disposition abrogatoire 

 

 

Toutes les dispositions antérieures contraires au présent 

arrêté sont abrogées. 

 

 

Article 4 : Entrée en vigueur 

 

Le présent Arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République du 

Rwanda. Il sort ses effets à partir du 31/10/2008. 

 

Kigali, le 31/03/2009  

 

Le Président de la République 

KAGAME Paul 

                                         (sé) 

 

Le Premier Ministre 

MAKUZA Bernard 

                                       (sé) 

 

Le Ministre de l’Administration Locale 

MUSONI Protais 

                                         (sé) 
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Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo 

MUREKEZI Anastase 

                                    (sé) 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

                 KARUGARAMA Tharcisse 

                                    (sé) 

 

The Minister of Public Service and Labour 

MUREKEZI Anastase 

                                    (sé) 

 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

The Minister of Justice/Attorney General 

KARUGARAMA Tharcisse
 

                                   (sé) 

 

Le Ministre de la Fonction Publique et du Travail 

MUREKEZI Anastase 

                                  (sé) 

 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

 

Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 

KARUGARAMA Tharcisse 

                                (sé) 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 17/01 RYO KU 

WA 31/03/2009 RIHINDURA KANDI 

RYUZUZA ITEKA RYA PEREZIDA N° 

10/01 RYO KUWA 07/03/2005 RIGENA 

UBURYO IGIHANO NSIMBURAGIFUNGO 

CY’IMIRIMO IFITIYE IGIHUGU 

AKAMARO GISHYIRWA MU BIKORWA  

 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika;  

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda  ryo ku wa 04 Kamena 2003 nk’uko 

ryavuguruwe kugeza ubu, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 9,  iya 112, iya 118, iya 121  

n’iya 201;  

 

Dushingiye ku Itegeko Ngenga n° 16/2004 ryo 

kuwa 19/06/2004 rigena imiterere, ububasha 

n’imikorere by’Inkiko Gacaca zishinzwe 

gukurikirana no gucira imanza abakoze ibyaha 

bya jenoside n’ibindi byaha byibasiye 

inyokomuntu byakozwe hagati y’itariki ya 

mbere Ukwakira 1990 n’iya 31 Ukuboza 1994 

nk’uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 73, iya 74, iya 

78 n’iya 80; 

 

Dusubiye ku Iteka rya Perezida n° 10/01 ryo ku 

wa 07/03/2005  rigena uburyo igihano 

nsimburagifungo cy’imirimo ifitiye igihugu 

akamaro gishyirwa mu bikorwa, cyane cyane mu 

PRESIDENTIAL ORDER N°17/01   OF 

31/03/2009 MODIFYING AND 

COMPLEMENTING PRESIDENTIAL 

ORDER N
º
 10/01 OF 7/03/2005 

DETERMINING THE MODALITIES OF 

IMPLEMENTATION OF  COMMUNITY 

SERVICE AS  ALTERNATIVE PENALTY 

TO IMPRISONMENT  

 

 

We, KAGAME Paul,  

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 04 June 2003, as amended to date, 

especially in Articles 9, 112, 118, 121 and 201; 

 

 

 

Pursuant to Organic Law  n° 16/2004 of 

19/06/2004 establishing the organisation, 

competence and functioning of Gacaca Courts 

charged with prosecuting and  trying the 

perpetrators of the crime of genocide and other 

crimes against humanity committed between  

October 1
st
, 1990 and December 31, 1994 as 

modified and complemented to date,  especially in 

Articles 73, 74, 78 and 80; 

 

 

Having reviewed Presidential Order n
o
 10/01 of 

7/03/2005  determining the modalities of 

implementation of  community service as  

alternative penalty to imprisonment, especially in 

ARRETE PRESIDENTIEL N° 17/01  DU 

31/03/2009 MODIFIANT ET 

COMPLETANT L’ARRETE 

PRESIDENTIEL N° 10/01 DU 07/03/2005 

DETERMINANT LES MODALITES 

D’EXECUTION DE LA PEINE 

ALTERNATIVE A L’EMPRISONNEMENT 

DE TRAVAUX D’INTERET GENERAL  

 

 

Nous, KAGAME Paul,  

Président de la République ;  

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

du 04 juin 2003 telle que révisée à ce jour, 

spécialement en ses articles 9, 112, 118, 121 and 

201;  

 

 

Vu la Loi Organique n° 16/2004 du 19/06/2004 

portant organisation, compétence et 

fonctionnement des Juridictions Gacaca 

chargées des poursuites et du jugement des 

infractions constitutives du crime de génocide et 

d’autres crimes contre l’humanité commis entre 

le 1
er
 octobre 1990 et le 31 décembre 1994 telle 

que modifiée et complétée à ce jour, 

spécialement en ses articles 73, 74, 78 et 80;  

 

 

Revu l’Arrêté Présidentiel n° 10/01 du 

07/03/2005  determinant les modalites 

d’exécution de la peine alternative à 

l’emprisonnement de travaux d’intérêt général,  
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ngingo zaryo iya 5 n’iya 8 ; 

 

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa 

24/12/2008 imaze kurisuzuma no kuryemeza; 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE :  

 

Ingingo ya mbere : Abagize Komite y’Igihugu 

 

 

Ingingo ya 5 y’Iteka rya Perezida n° 10/01 ryo 

kuwa 07/03/2005  rigena uburyo igihano 

nsimburagifungo cy’imirimo ifitiye igihugu 

akamaro gishyirwa mu bikorwa ihinduwe kandi 

yujujwe ku buryo bukurikira: 

 

«Komite y’Igihugu y’igihano nsimburagifungo 

cy’imirimo ifitiye igihugu akamaro igizwe na: 

 

 

 

1. Minisitiri ufite Umutekano mu nshingano 

ze: Perezida; 

 

2. Minisitiri ufite Ubutegetsi bw’igihugu mu 

nshingano ze cyangwa umuhagarariye 

ushinzwe Amajyambere Rusange : Visi-

Perezida; 
 

 

3. Umunyamabanga Nshingwabikorwa wa 

Komite y’Igihugu y’igihano 

nsimburagifungo cy’imirimo ifitiye igihugu 

akamaro: Umwanditsi; 

Articles 5 and 8; 

 

After consideration and approval by Cabinet, in its 

session of  24/12/2008; 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER : 

 

Article One : National Committee members 

 

Article 5 of the Presidential Order nº 10/01 of 

07/03/2005  determining the modalities of 

implementation of  community service as  

alternative penalty to imprisonment is modified 

and complemented as follows: 

 

«The National Committee responsible for the 

implementation of community service as an 

alternative penalty to imprisonment shall be 

comprised of: 

 

1. the Minister in charge of Internal 

Security: Chairperson 

 

2. the Minister in charge of  Local 

Government or his/her representative in 

charge of Community Development: 

Vice-Chairperson; 
 

 

3. the Executive Secretary of the National 

Committee of Community Service as an 

alternative penalty to imprisonment: 

Secretary; 

spécialement en ses articles 5 et 8 ; 

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres, en sa séance du 24/12/2008; 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS :  

 

Article premier : Composition du Comité 

National 
 

L’article 5 de l’Arrêté Présidentiel n° 10/01 du 

07/03/2005  déterminant les modalités 

d’exécution de la peine alternative à 

l’emprisonnement de travaux d’intérêt général 

est modifié et complété comme suit : 

 

«Le Comité National de la peine alternative à 

l’emprisonnement de travaux d’intérêt général 

est composé :  

 

 

1. du Ministre ayant la sécurité intérieure 

dans ses attributions : Président ; 

 

2. du Ministre  ayant l’Administration 

Locale dans ses attributions ou son 

représentant ayant le développement 

communautaire dans ses attributions: 

Vice-président ; 
 

3. du Secrétaire Exécutif du Comité 

National  de la peine alternative à 

l’emprisonnement de travaux d’intérêt 

général : Secrétaire ; 
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4. Uhagarariye Minisiteri ifite Ubutabera mu 

nshingano zayo; 

 

5. Umushinjacyaha Mukuru cyangwa 

Umushinjacyaha Mukuru wungirije; 

 

6. Umunyamabanga Nshingwabikorwa 

w’Urwego rw’Igihugu rushinzwe Inkiko 

Gacaca cyangwa umuhagarariye; 

 

7. Komiseri Mukuru wa Polisi y’Igihugu 

cyangwa Komiseri Mukuru wungirije; 

 

8. Uhagarariye Komisiyo y’Igihugu 

y’Ubumwe n’Ubwiyunge; 

 

 

9. Uhagarariye Minisiteri ifite umurimo mu 

nshingano zayo; 

 

10. Abantu 2 bahagarariye imiryango iharanira  

Uburenganzira bwa Muntu; 

 

11.  Abantu 2 bahagarariye imiryango      

       iharanira inyungu z’abakorewe      

       ibyaha bya Jenoside, umwe     

       w’igitsina gore n’undi w’igitsina     

       gabo.» 

 

Ingingo ya 2 : Urwego rureberera 

Ubunyamabanga Nshingwabikorwa bwa 

Komite y’Igihugu 

 

Ingingo ya 8 y’Iteka rya Perezida n° 10/01 ryo 

4. a representative of the Ministry in charge 

of Justice; 

 

5. the Prosecutor General or the Deputy 

Prosecutor General; 

 

6. the Executive Secretary of the National 

Service in charge of Gacaca Courts or 

his/her representative; 

 

7. the Commissioner General of the National 

Police or Deputy Commissioner General; 

 

8. a representative of the National Unity and 

Reconciliation Commission; 

 

 

9. a representative of the Ministry  in charge 

of  Labour; 

 

10.  2 representatives from Human Rights 

Associations; 

 

11.   2 representatives from Associations 

involved in the advocacy for genocide 

victims, including one male and one 

female.» 

 

 

Article 2 : Organ charged with supervising the 

Executive Secretariat 

 

Article 8 of the Presidential Order nº 10/01 of 

4. d’un représentant du Ministère ayant la 

justice dans ses attributions ; 

 

5. du Procureur Général ou du Procureur 

Général Adjoint; 

 

6. du Secrétaire Exécutif du Service 

National chargé des Juridictions 

Gacaca ou son représentant ; 

 

7. du Commissaire Général de la Police 

Nationale ou le Commissaire Général 

Adjoint; 

8. du représentant de la Commission 

Nationale pour l’Unité et la 

Réconciliation; 

 

9. du représentant du Ministère ayant la 

fonction publique dans ses attributions ; 

 

10.  de 2 représentants des Associations de 

défense des droits de la personne; 

 

11.  de 2 représentants des Associations de 

défense des intérêts des victimes du 

génocide, dont l’un est de sexe féminin 

et l’autre de sexe masculin.» 

 

 

Article 2 : Organe de tutelle du Secrétariat 

Exécutif du Comité National 

 

 

L’article 8 de l’Arrêté Présidentiel n° 10/01 du 
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ku wa 07/03/2005  rigena uburyo igihano 

nsimburagifungo cy’imirimo ifitiye igihugu 

akamaro gishyirwa mu bikorwa ihinduwe kandi 

yujujwe ku buryo bukurikira: 

 

«Ubunyamabanga Nshingwabikorwa bwa 

Komite y’Igihugu y’igihano nsimburagifungo 

cy’imirimo ifitiye igihugu akamaro bwegamiye 

kuri Minisiteri ifite Umutekano mu  nshingano 

zayo, bufite ubwisanzure mu micungire 

y’abakozi n’umutungo, kandi buyoborwa 

n’Umunyamabanga Nshingwabikorwa 

ushyirwaho n’iteka rya Minisitiri w’Intebe.» 

 

Ingingo ya 3 : Ivanwaho ry’ingingo 

zinyuranyije n’iri teka 

 

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi 

zinyuranyije na ryo zivanyweho. 

 

 

Ingingo ya 4 : Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’u Rwanda.  

 

Kigali, kuwa 31/03/2009 

 

Perezida wa Repubulika 

 

    KAGAME Paul 

          (sé) 

07/03/2005  determining the modalities of 

implementation of  community service as  an 

alternative penalty to imprisonment is modified 

and complemented as follows: 

 

«The Executive Secretariat of the National 

Committee of Community Services as alternative 

penalty to imprisonment shall be supervised by 

the Ministry in charge of Internal Security, shall 

have an administrative and financial autonomy 

and shall be headed by the Executive Secretary 

who shall be appointed by the Prime Minister’s 

Order. » 

 

Article 3 : Repealing provision 

 

 

All prior provisions contrary to this Order are 

hereby repealed. 

 

Article 4 : Commencement 

 

 

This Order shall come into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic 

of Rwanda.  

 

Kigali, on 31/03/2009 

 

The President of the Republic 

 

    KAGAME Paul 

              (sé) 

07/03/2005  déterminant les modalités 

d’exécution de la peine alternative à 

l’emprisonnement de travaux d’intérêt général  

est  modifié et complété comme suit : 

 

«Le Secrétariat Exécutif du Comité National de 

la peine alternative à l’emprisonnement de 

travaux d’intérêt général est sous la tutelle du 

Ministère ayant la sécurité intérieure dans ses 

attributions, jouit d’une autonomie 

administrative et financière et  il est dirigé par 

un Secrétaire Exécutif nommé par Arrêté du 

Premier Ministre.» 

 

Article 3 : Disposition abrogatoire 

 

 

Toutes les dispositions réglementaires 

antérieures contraires au présent arrêté sont 

abrogées. 

 

Article 4 : Entrée en vigueur 

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda.  

Kigali, le 31/03/2009  

 
Le Président de la République 

     KAGAME Paul 

                 (sé) 
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Minisitiri w’Intebe 

 

MAKUZA Bernard 
              (sé) 

 

Minisitiri w’Umutekano mu Gihugu 

 

Sheik HARERIMANA Mussa Fazil 
              (sé) 

 

Minisitiri w’Ubutegetsi bw’Igihugu 

 

           MUSONI Protais 
                      (sé) 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

 

       KARUGARAMA Tharcisse 
                         (sé) 

 

 

The Prime Minister 

 

MAKUZA Bernard 
             (sé) 

 

The Minister of Internal Security 

 

Sheik HARERIMANA Mussa Fazil 
                  (sé) 

 

The Minister of Local Government  

 

            MUSONI Protais 
                          (sé) 

 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

The Minister of Justice/Attorney General 

 

          KARUGARAMA Tharcisse 
                                 (sé) 

 

 

 

Le Premier Ministre 

MAKUZA  Bernard 

           (sé) 

 

Le Ministre de la  Sécurité Intérieure  

 

Sheik HARERIMANA Mussa Fazil 
                  (sé) 

 

Le Ministre de l’Administration Locale  

          MUSONI Protais 

                      (sé) 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 

 

          KARUGARAMA Tharcisse 
                          (sé) 

   

 

 

 



 

                                                                                                                                                                                                                                                                   OG N°17 du 27/04/2009 

 91 

 

ITEKA RYA MINISITIRI N° 001/16.01 RYO KU 

WA 16/03/2009 RIHINDURA ITEKA RYA 

MINISITIRI N° 01/16/00 RYO KUWA 19/09/2001 

RIHINDURA IBICIRO BY’UBUKODE 

N’IGURISHWA BY’UBUTAKA BWA LETA 
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ku mirimo y’ubutegetsi yerekeye ubutaka 
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teka   
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MINISTERIAL ORDER N° 001/16.01 OF 
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ITEKA RYA MINISITIRI N° 001/16.01 RYO KU  

WA 16/03/2009  RIHINDURA ITEKA RYA 

MINISITIRI N° 01/16/00 RYO KUWA 19/09/2001 

RIHINDURA IBICIRO BY’UBUKODE 

N’IGURISHWA BY’UBUTAKA BWA LETA 

 

 

 

 

Minisitiri w’Umutungo Kamere;  

 

 

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 

Rwanda ryo kuwa 04 Kamena 2003, nk’uko 

ryavuguruwe kugeza ubu, cyane cyane mu ngingo zayo, 

iya 120, iya 121 n’iya 201 ; 

 

Ashingiye ku Itegeko Ngenga n° 08/2005 ryo kuwa 

14/07/2005 rigena imikoreshereze n’imicungire 

y’ubutaka mu Rwanda; 

 

Ashingiye ku Itegeko n° 17/2002 ryo ku wa 10/05/2002 

rishyiraho inkomoko y’imari n’umutungo by’Uturere 

n’Imijyi kandi rigena imikoreshereze yabyo nk`uko 

ryahinduwe kandi rikuzuzwa kugeza ubu, cyane cyane 

mu ngingo zaryo iya 2, iya 6 n’iya 63 ; 

 

Ashingiye ku Iteka rya Perezida n° 53/01 ryo ku wa 

12/10/2006 rigena imiterere, ububasha n’imikorere 

by’Urwego rw’Umubitsi w’Impapurompamo z’Ubutaka; 

 

 

MINISTERIAL ORDER N° 001/16.01 OF16/03/2009 

MODIFYING MINISTERIAL ORDER N° 01/16/00 

OF 19/09/2001  MODIFYING RATES FOR 

RENTING AND SELLING STATE OWNED LAND 

 

 

 

 

 

The Minister of Natural Resources;  

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of Rwanda of 

04 June 2003 as amended to date, especially in Articles  

120, 121 and 201; 

 

 

Pursuant to Organic Law n° 08/2005 of 14/07/2005 

determining the use and management of land in Rwanda;  

 

 

Pursuant to Law n
o 

17/2002 of 10/05/2002 establishing 

Districts’ and towns’ sources of Finances and property and 

their management as modified and complemented to date, 

especially  in Articles 2, 6 and 63; 

 

 

Pursuant to the Presidential Order n° 53/01 of 12/10/2006 

determining the Structure, Powers and Functions of the 

Office of the Registrar of Land Titles; 

 

ARRETE MINISTERIEL N° 001/16.01 DU 

16/03/2009 PORTANT MODIFICATION DE 

L’ARRETE N° 01/16/00 DU 19/09/2001 

MODIFIANT LE TAUX DE DIVERSES 

REDEVANCES DOMANIALES ET TARIFS DES 

PRIX DE LOCATION ET DE VENTE DES 

TERRES DOMANIALES 

 

 

Le Ministre des Ressources Naturelles ;  

 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda du 04 

juin 2003, telle que révisée à ce jour, spécialement en ses 

articles 120, 121 et 201 ; 

 

 

Vu la Loi Organique n° 08/2005 du 14/07/2005 portant 

régime foncier au Rwanda ; 

 

 

Vu la loi n° 17/2002 du 10/05/2002 portant finances des 

Districts et Villes et régissant leur utilisation telle que 

modifiée et complétée à ce jour, spécialement en ses 

articles 2, 6 et 63 ; 

 

 

Vu l’Arrêté Présidentiel n° 53/01 du 12/10/2006 portant 

structure, compétence et fonctionnement du Service du 

Conservateur des Titres Fonciers; 
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Asubiye ku Iteka rya Minisitiri n° 01/16/00 ryo ku wa 

19/09/2001 rihindura ibiciro by’ubukode n’igurishwa 

by’ubutaka bwa Leta, nk’uko ryahinduwe kandi 

ryujujwe kugeza ubu, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 

15;  

 

Inama y’Abaminisitiri yateranye  ku wa 16 Mata 2008 

imaze kubisuzuma no kubyemeza;  

 

ATEGETSE: 

 

Ingingo ya mbere : Ibyerekeye amafaranga atangwa 

ku mirimo y’ubutegetsi yerekeye ubutaka 

 

Ingingo ya 15 y’Iteka rya Minisitiri n° 01/16/00 ryo 

kuwa 19/09/2001 rihindura ibiciro by’ubukode 

n’igurishwa by’ubutaka bwa Leta, nk’uko ryahinduwe 

kandi ryujujwe kugeza ubu, ihinduwe kandi yujujwe mu 

buryo bukurikira: 

 

“Amafaranga atangwa ku mirimo y’ubutegetsi yerekeye 

ubutaka ashyizweho ku buryo bukurikira: 

 

1° Ku masezerano, ihundurwa ryayo cyangwa 

icyemezo bitarenga impapuro ebyiri 

z’inyandiko zitariho ibishushanyo: amafaranga 

y’amanyarwanda atari munsi y’igihumbi 

magana atanu (1.500 Frw) kandi atarenga 

ibihumbi bitatu (3.000 Frw); 

 

2° Ku masezerano ayo ariyo yose, ihindurwa ryayo 

cyangwa icyemezo riri ku mpapuro ebyiri 

z’inyandiko ziriho ibishushanyo: amafaranga 

y’amanyarwanda atari munsi y’ibihumbi bibiri 

Reviewed the Ministerial Order n° 01/16/00 of 19/09/2001 

modifying rates for renting and selling State owned land 

as modified and complemented to date, especially in 

Article 15; 

 

 

After examination and adoption by the Cabinet in its 

session of  16 April 2008; 

 

HEREBY ORDERS: 

 

Article One: Rate of administrative fees to be paid in 

land matters 

 

Article 15 of the Ministerial Order n° 01/16/00 of 

19/09/2001 modifying rates for renting and selling state 

owned land as modified and complemented to date, is 

modified and complemented as follows: 

 

 

“ The rate for administrative fees to be collected as far as 

lands are concerned is hereby fixed as follows:  

 

1° For any contract, codicil or deed with a text of 

two pages at most, without a sketch: a minimum 

of one thousand five hundred Rwandan francs 

(1.500 Rwf) but not exceeding three thousand 

(3.000 Rwf); 

 

 

2° For any contract, codicil or deed with a text of 

two pages at most, with a sketch: a minimum of 

two thousand Rwandan francs (2.000 Rwf) but not 

exceeding four thousand (4.000 Rwf); 

Revu l’Arrêté Ministériel n°  01/16/00 du 19/09/2001 

modifiant le taux de diverses redevances domaniales et 

tarifs des prix de location et de vente des terres 

domaniales, tel que modifié et complété à ce jour, 

spécialement en son article 15 ; 

 

Après examen et adoption par le Conseil des Ministres, 

en sa séance du 16 avril 2008 ; 

 

ARRETE : 

 

Article premier: Tarif des frais administratifs à 

percevoir en matière foncière 

 

L’article 15 de l’Arrêté Ministériel n° 01/16/00 du 

19/09/2001 modifiant le taux de diverses redevances 

domaniales et tarifs des prix de location et de vente des 

terres domaniales tel que modifié et complété à ce jour, 

est modifié et complété comme suit : 

 

«  Le tarif des frais administratifs à percevoir en matière 

foncière est arrêté comme suit : 

 

1° Pour un contrat, avenant ou acte  comportant au 

maximum deux pages de textes, sans croquis : 

un montant minimum de mille cinq cents francs 

rwandais (1.500 Frw) mais ne dépassant pas 

trois mille (3.000 Frw) ; 

 

 

2° Pour tout contrat, avenant ou acte comportant au 

maximum deux pages de texte, avec croquis, un 

montant minimum de deux mille francs 

rwandais (2.000 Frw), mais ne dépassant pas 
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(2.000 Frw) kandi atarenga ibihumbi bine 

(4.000 Frw); 

3° Ku masezerano ayo ariyo yose, ihindurwa ryayo 

cyangwa icyemezo biri ku mpapuro zirenga 

ebyiri z’inyandiko ziriho cyangwa zitariho 

ibishushanyo: amafaranga y’amanyarwanda 

atari munsi y’ibihumbi bitatu (3.000 Frw) kandi 

atarenga ibihumbi bitandatu (6.000 Frw); 

 

4° Ku nyandiko iyo ariyo yose isobanura, iriho 

igishushanyo, amafaranga y’amanyarwanda 

atari munsi y’igihumbi na magana atanu (1.500 

Frw) kandi atarenga ibihumbi bitatu (3.000 

Frw); 

 

5° Guhinduza izina ku mutungo uko byaba bimeze 

kose, byaba birikorewe mu Karere no mu nzego 

z’ibanze, byaba bikorewe ku Rwego 

rw’Umubitsi w’Impapurompamo z’ubutaka: 

amafaranga y’amanyarwanda ibihumbi 

makumyabiri (20.000 Frw); 

 

 

6° Guhanagura, kwandika, kuvugurura cyangwa 

kwimura ubugwate: amafaranga 

y’amanyarwanda ibihumbi makumyabiri 

(20.000 Frw) kuri buri murimo; 

 

 

7° Guhabwa impapurompamo z’ubutaka: 

amafaranga y’amanyarwanda ibihumbi bibiri 

(2.000 Frw); 

 

8° Gusiba urupapurompamo: amafaranga 

 

 

3° For any contract, codicil or deed with a text of 

more than two pages, with or without a sketch: a 

minimum of three thousand Rwandan francs 

(3.000 Rwf), but not exceeding six thousand 

(6.000 Rwf); 

 

 

4° For any annotation with a sketch: a minimum of 

one thousand five hundred Rwandan francs (1500 

Rwf), but not exceeding three thousand (3.000 

Rwf); 

 

 

5°  In case of property transfer of any kind, whether 

conducted through the District and lower 

administrative organs, whether through the Office 

of the Registrar of Land Titles: a flat fee of twenty 

thousand Rwandan francs (20.000 Rwf); 

 

 

 

6° Withdrawal, registration, renewal or transfer of a 

mortgage: a flat fee of twenty thousand Rwandan 

francs (20.000 Rwf) for each service offered; 

 

 

 

7° For issuing a registration certificate: two thousand 

Rwandan francs (2.000 Rwf); 

 

 

8° For cancellation of a registration certificate: one 

quatre mille (4.000 Frw) ; 

 

3° Pour tout contrat, avenant ou acte comportant 

plus de deux pages de texte, avec ou sans 

croquis : un montant minimum de trois mille 

francs rwandais (3.000 Frw), mais ne dépassant 

pas six mille (6.000 Frw) ; 

 

 

4° Pour toute annotation comportant un croquis : 

un montant minimum de mille cinq cents francs 

rwandais (1.500 Frw), mais ne dépassant pas 

trois mille (3.000 Frw) ; 

 

 

5° Dans le cas d’un transfert ou une mutation 

immobilière quelle que soit sa forme, qu’il soit 

opéré au niveau du District et des instances de 

base, qu’il soit opéré par l’office du 

Conservateur des Titres Fonciers : un montant 

forfaitaire de vingt mille francs rwandais 

(20.000 Frw) ; 

 

6° Pour la radiation, l’inscription, le 

renouvellement ou le transfert d’une 

hypothèque : un montant forfaitaire de vingt 

mille francs rwandais (20.000 Frw) pour chaque 

service offert; 

 

7° Pour l’octroi du certificat d’enregistrement : 

deux mille francs rwandais (2.000 Frw) ; 

 

 

8° Pour l’annulation d’un certificat 



 

                                                                                                                                                                                                                                                                   OG N°17 du 27/04/2009 

 95 

y’amanyarwanda igihumbi (1.000 Frw); 

 

9° Kwandika urupapurompamo rushya rusimbura 

urwononwe cyangwa urwatakaye: amafaranga 

y’amanyarwanda ibihumbi bine (4.000 Frw). 

 

 

Amafaranga atangwa mu gihe cyo guhinduza izina ku 

mutungo biturutse ku buguzi atangwa n’ugurisha, iyo 

bivuye ku izungura atangwa n’uzungura, iyo bivuye ku 

guteza cyamunara atangwa n’uguze. 

 

Amafaranga ajyanye n’imirimo ikorerwa ku Karere 

cyangwa mu nzego z’ibanze arihwa mu isanduku 

y’Akarere iyo mirimo itangiwemo, naho ajyanye 

n’imirimo ikorerwa ku Rwego rw’Umubitsi 

w’Imapurompamo z’Ubutaka arihwa mu Isanduku ya 

Leta. 

 

Ingingo ya 2: Ivanwaho ry’ingingo zinyuranyije n’iri 

teka   

 

Ingingo zose z’amateka yabanjirije iri kandi 

zinyuranyije na ryo zivanyweho.  

 

Ingingo  ya 3: Igihe iteka ritangira gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi ritangarijweho 

mu Igazeti ya Leta ya Repubulika y’u Rwanda. Agaciro 

karyo gahera tariki ya 16/04/2008. 

 

Kigali, kuwa 16/03/2009  
 

 

thousand Rwandan francs (1.000 Rwf); 

 

9° For issuing a new registration certificate in 

replacement of a destroyed or lost certificate: four 

thousand Rwandan francs (4.000 Rwf). 

 

 

Administrative fee due upon transfer following a sale is 

paid by the seller, following an inheritance are paid by the 

heir, and following an auction is paid by the successful 

bidder. 

 

Administrative fee due to services offered by the District 

or lower administrative organs is collected by the District, 

the one due to services offered by the Office of the 

Registrar of Land Titles are paid to the Public Treasury. 

 

 

 

Article 2: Repealing of inconsistent provisions 

 

 

All prior provisions contrary to this Order are hereby 

repealed.   

 

Article 3: Commencement 

 

This Order shall come into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic of 

Rwanda. It takes effect as of 16/04/2008. 

 

Kigali, on 16/03/2009  
 

 

d’enregistrement : mille francs rwandais (1.000 

Frw) ; 

9° Pour l’établissement d’un nouveau certificat 

d’enregistrement en remplacement d’un 

certificat détruit ou perdu : quatre mille francs 

rwandais (4.000 Frw). 

 

Les frais administratifs dus à la suite d’un transfert par 

vente sont payés par le vendeur, ceux dus à la suite d’un 

transfert par héritage par l’héritier et ceux dus en vertu 

d’une vente aux enchères par l’adjudicataire. 

 

Les frais administratifs dus pour les services rendus par 

le District ou les instances de base sont perçus par le 

District, et ceux dus pour les services rendus par l’Office 

du Conservateur des Titres Fonciers perçus par le Trésor 

Public. 

 

 

Article 2: Disposition abrogatoire 

 

 

Toutes les dispositions réglementaires antérieures 

contraires au présent arrêté sont abrogées. 

 

Article 3: Entrée en vigueur  

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République du 

Rwanda. Il sort ses effets à partir du 16/04/2008. 

 

Kigali, le  16/03/2009 
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Minisitiri w’Umutungo Kamere 

KAMANZI Stanislas 

(sé)  

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika : 

 

Minisitiri w’Ubutabera/ Intumwa Nkuru ya Leta 

 

KARUGARAMA Tharcisse 

(sé)  

 

The Minister of Natural Resources   

KAMANZI Stanislas 

(sé)  

 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

  The Minister of Justice/Attorney General 

 

   KARUGARAMA Tharcisse 

(sé)  

 

Le Ministre des Ressources Naturelles 

KAMANZI Stanislas 

(sé)  

 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

 

Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 

 

KARUGARAMA Tharcisse 

(sé)  
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AMABWIRIZA AGENGA IMYUBAKIRE N’IMITURIRE MU MUJYI WA KIGALI 

AVUGURURA AMABWIRIZA Y’INAMA NJYANAMA N
O
 01/06 YO KUWA 21/07/2006. 

 

 

KIGALI KUWA 14 UKUBOZA 2008 

 

Amabwiriza y’Inama Njyanama n° 01/ 08 yo kuwa 14/12/2008  ngenderwaho mu 

myubakire n’imiturire mu Mujyi wa Kigali 

 

 

Inama Njyanama y’Umujyi wa Kigali; 

 

Ishingiye ku Itegeko No 10/2006 ryo kuwa 3 Werurwe 2006 rishyiraho Imiterere, 

Imitunganyirize n’Imikorere y’Umujyi wa Kigali mu ngingo zaryo , iya 23, 24 na 30; 

Imaze kubona ko ari ngombwa gushyiraho amabwiriza y’Imyubakire n’Imiturire mu Mujyi wa 

Kigali; 

 

Imaze kubisesengura no kubyemeza mu nama yayo yo kuwa  14 Ukuboza 2008; 

 

Itanze amabwiriza akurikira : 

 

UMUTWE WA MBERE : IBISOBANURO BY’AMWE MU MAGAMBO 

Ingingo ya mbere: Ibisobanuro by’amwe mu magambo akoreshwa muri aya  mabwiriza 

 

Imyubakire : Ni uburyo bukoreshwa bwo kubaka inyubako zitandukanye. 

 

Inyubako : Ni ikintu cyose cyubatse ahantu hamwe cyaba icya Leta, icy’Ishyirahamwe, cyangwa 

umuntu ku giti cye. Inyubako z’amahema zubakiwe igihe kitarengeje ukwezi ntizirebwa n’aya 

mabwiriza. 

 

Impapuro z’ikibanza: Ibyangombwa byerekana imbago z’ikibanza, amasezerano cyangwa 

urwandiko rutanga uruhushya rwo kubaka, gukorera, cyangwa 

gutura mu kibanza. 

 

Ahubakwa: Ni ahantu hatunganyijwe kandi hazitiwe, hakorerwa ibikorwa by’ubwubatsi. 

 

Rukarakara: Amatafari abumbye mu byondo nta kindi cyongewemo hanyuma akumishwa. 

 

Imyubakire y’akajagari: Kubaka ahantu hatemewe n’imitunganyirize n’imyubakire yemewe   

                                            n’Umujyi wa Kigali 
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Uruhushya rwo kubaka : Ni uburenganzira butangwa n’urwego rubishinzwe, bukwemerera 

gukora igikorwa cy’ubwubatsi nko: 

 Kubaka inyubako nshyashya 

 Gusana inyubako ishaje cyangwa yasenyutse 

 Kuvugurura inyubako 

 Guhindura inyubako  

 

Igishushanyombonera cy’ikibanza: Ni igishushanyo cyerekana aho ikibanza   giherereye, n’uko 

kingana, kikerekana  n’aho imbago zacyo ziri.   

 

Igishushanyombonera cy’inyubako: Ni igishushanyo cyerekana imiterere   y’inyubako 

n’ibipimo byayo. 

 

Ibipimo fatizo : N’ibipimo byemejwe kandi bishyirwaho ku rwego mpuzamahanga, Urwego 

rw’Igihugu, Umujyi wa Kigali cyangwa Akarere kagize Umujyi wa Kigali, byavuye mu 

bushakashatsi bwakozwe n’Inzego zibifitiye ububasha.                                   

 

Ahatunganyijwe: Ni ahantu hateganirijwe kubakwa inyubako zijyanye n’igishushanyo mbonera 

cy’Umujyi wa Kigali n’Ibishushanyo byihariye.  

 

Ibishushanyo byihariye: Ni ibishushanyo byerekana uko igice cy’ubutaka kizatunganywa ni uko 

kizubakwa. 

 

Igorofa : Ni inyubako ifite  inzu zigerekeranye. 

 

Gusana: Ni ukubaka igice cy’inyubako cyangiritse bitewe n’imyaka kimaze, imitingito, 

impanuka,umuyaga, amazi y’imvura n’zindi mpamvu zatuma inyubako idakoreshwa 

mu buryo busanzwe hagamijwe kugisubiza uko cyari gisanzwe inyubako irangije 

kubakwa. 

 

Guhindura inyubako: Ni uguhindura imiterere  cyangwa ibikoresho hatagamijwe guhindura 

icyo yakorerwagamo cyangwa icyo izakorerwamo. 

 

UMUTWE WA  KABIRI: AMAHAME REMEZO  

Ingingo ya 2:  Ibipimo fatizo by’Umujyi wa Kigali 

 

Aya mabwiriza yuzuzanya n’andi cyangwa se ibipimo fatizo ngenderwaho mu myubakire 

n’imiturire byemewe n’Umujyi wa Kigali. Ibi bipimo fatizo bishyirwaho n’inzego zishinzwe 

imyubakire n’imitunganyirize y’Umujyi wa Kigali, kandi biboneka mu biro by’inzego zose 

z’ubuyobozi zitanga ibyangombwa byo kubaka. 

Ingingo ya 3: Ibipimo fatizo bitari iby’Umujyi wa Kigali 

 

Ibipimo fatizo mu myubakire byemejwe n’Umujyi wa Kigali ntibivuguruza ibyemejwe n’ikigo 

cyangwa Minisiteri bifite mu nshingano zabyo gushyiraho ibipimo fatizo ngederwaho mu 

myubakire, imiturire n’imicungire y’ubutaka. Ibi bipimo fatizo kandi biboneka ku nzego 

z’ubuyobozi zitanga ibyangombwa byo kubaka.   

Ingingo ya 4: Ibihano 

 

Aya mabwiriza ashyiraho ibihano biteganyirizwa buri muntu wese uzayarengaho kandi 

yuzuzunya n’ingingo ya 49 y’Itegeko rigena imiterere, imitunganyirize n’imikorere y’Umujyi wa 

Kigali. 
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Ingingo ya 5: Ingingo zihana zisanzweho 

 

Ingingo zihana z’aya  mabwiriza ntabwo zivuguruza ingingo zisanzweho mu Mujyi wa Kigali 

cyangwa se mu Gihugu hose. 

Ingingo ya 6: Ivugururwa ry’ingingo 

 

Aya mabwiriza n’ibihano bishobora kuvugururwa n’Inama Njyanama y’Umujyi wa Kigali igihe 

icyo ari cyo cyose bibaye ngombwa. 

Ingingo ya 7: Inyubako, amazu  n’ibikorwa remezo 

 

Inyubako, amazu n’ibikorwa remezo mu Mujyi wa Kigali, bigomba kwitabwaho na buri muntu  

wese kuko aribyo bitugeza ku majyambere arambye. 

 

UMUTWE WA  GATATU : IBYANGOMBWA BITANGA   UBURENGANZIRA        

              BWO   KUBAKA NO GUKORESHA INYUBAKO. 

Ingingo ya 8: Ibyangombwa byo kubaka 

 

Umuntu wese ushaka kubaka  cyangwa gushyira inyubako iyariyo yose ku butaka bw’Umujyi wa 

Kigali agomba kubanza kwaka ibyangombwa byo kubaka bitangwa na biro y’ubutaka yo ku 

Karere nk’uko biteganywa  n’Itegeko Teka n° 001/2006 ryo kuwa 26/09/2006 rigena imiterere 

y’ibitabo bikoreshwa mu gucunga ubutaka, inshingano n’imikorere by’ibiro by’ubutaka muri buri 

Karere. 

 Ibikorwa by’ubwubatsi bikurikira ntibisabirwa ibyangombwa byo kubaka: 

 

1. Amahema ashyirwa ahantu mu bibanza by’abantu ku giti cyabo cyangwa mu bigo imbere 

akoreshwa igihe gito kitarenze ukwezi, 

2. Kuvugurura irangi risize inyubako, 

3. Inyubako zijyanye n’ahantu h’ibanga harinzwe n’ingabo z’igihugu kubera umutekano 

w’Igihugu,  

4. Inyubako z’igihe gito zijyanye no kurinda ibikorwa by’Ingabo z’Igihugu n’ibya Polisi 

y’Igihugu. 

 

Ku bikorwa by’ubwubatsi bidasabirwa ibyangombwa bireba  Minisiteri y’Ingabo bikorwa 

yabimenyesheje Umuyobozi w’Umujyi wa Kigali, cyangwa Minisiteri y’Umutekano 

ikabimenyesha Umujyi iyo ibyo bikorwa ari ibya Polisi. 

Ingingo ya 9: Ibisabwa ushaka ibyangombwa byo kubaka 

 

Ushaka ibyangombwa byo kubaka inyubako iyariyo yose asabwa kubanza kugeza ku nzego 

ziteganywa n’Itegeko ryavuzwe hejuru mu ngingo ya 2,  ibishushanyo n’impapuro bikurikira: 

 

1. Ibishushanyo bya 1/100 by’ihindurangano ( amakopi 2) bikozwe n’umuhanga cyangwa 

ikigo cyemewe mu Gihugu. Ibyo bishushanyo ni ibi bikurikira:  

- Ibishushanyo byerekana uko inyubako izaba iteye nimara kuzura, 

- Imbata y’inzu, 

- Ibishushanyo bigaragaza impande zose z’inzu, 

- Ibishushanyo bigaragaza aho inzu izaba iteretse ugereranyije n’ibiyikikije, 

- Ibishushanyo bigaragaza igisenge cy’inzu, 

2. Ingengabihe y’ishyirwa mubikorwa ry’umushinga, 

3. Ibyangombwa bigaragaza nyir’ ikibanza, 
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4. Icyemezo kigaragaza ko inyubako itabangamiye ibidukikije iyo inyubako iri mu zivugwa 

n’’Itegeko Ngenga No 04/2005 ryo kuwa 08/04/2005 rigena uburyo bwo kurengera, 

kubungabunga no guteza imbere ibidukikije mu Rwanda, 

5. Uburyo bugaragaza imitunganyirize y’imyanda hamwe no gufata amazi y’imvura. 

6. Agaciro karambuye k’inyubako. 

7. Ku nzu z’amagorofa hiyongeraho impapuro zikurikira: 

- Ibishushanyo by’umusingi, 

- Ibishushanyo byerekana ingano n’uburyo ibyuma bizashyirwa mu bice 

by’inyubako, 

- Inyandiko igaragaza uburyo ibipimo by’inyubako byabazwe, 

- Inyigo y’ubutaka ku nyubako, 

- Icyemezo kigaragaza ko inyubako itabangamiye ibidukikije iyo inyubako iri 

mu zivugwa n’Itegeko Ngenga  rigena uburyo bwo kurengera, kubungabunga 

no guteza imbere ibidukikije mu Rwanda, 

- Uburyo bugaragaza imitunganyirize y’imyanda hamwe no gufata amazi 

y’imvura. 

- Amasezerano y’ikigo kizubaka n’ikizakurikirana imirimo. 

 

Ingingo ya 10: Kwakira dosiye isaba ibyangombwa byo kubaka  

Dosiye isaba ibyangombwa byo kubaka yakirwa gusa  iyo yujuje ibyangombwa bivugwa mu 

ngingo ya 9. 

Ingingo ya 11: Gutanga ibyangombwa byo kubaka 

 

Ibyangombwa byuzuye bisuzumwa n’umukozi ubishinzwe  kandi bigasubizwa mu gihe kitarenze 

ukwezi kumwe.  Iyo iki gihe kirenze umukozi ubishinzwe atarasubiza, inzego zibishinzwe 

zimufatira ibihano zishingiye ku mategeko. 

Ingingo ya 12: Kongererwa igihe cyo kubaka 

 

Inyubako yose irangira kubakwa mu gihe cyagenwe mu ngengabihe yatanzwe na nyirayo 

ikemezwa na Biro y’ubutaka y’Akarere inyubako iherereyemo. Iyo icyo gihe kirangiye 

atararangiza, asaba kucyongererwa mu nyandiko agaragaza impamvu inzu ye itarangiye.  

Uwasabye kongererwa igihe afite uburenganzira bwo kugihabwa ariko igihe cy’inyongera  

ntigishobora kurenga   40 % by’igihe yari yarahawe mbere. Iyo igihe cy’inyongera kirangiye  

hakurikizwa ibivugwa mu ngingo  ya 39. 

Ingingo ya 13: Uruhushya rwo gukoresha inyubako 

 

Kugira Uruhushya rwo gukoresha inyubako ni itegeko mbere yo gutangira kuyikoresha cyangwa 

kuyikoreramo. Usaba uruhushya abisaba mu nyandiko. 

 

Biro y’ubutaka inyubako iherereyemo isabwa kubanza gukora inyandiko tekinike igaragaza uko 

inyubako yubatse hakurikijwe ibyangombwa na pula yemejwe. Uru ruhushya rutangwa mu gihe 

kitarenze ukwezi kumwe uhereye igihe gusaba byagereye kuri Biro y’ubutaka inyubako 

iherereyemo. Iyo  icyo gihe kirenze kandi nta mpamvu yatanzwe n’Akarere ny’iri nzu atangira 

kuyikoresha. 

Ingingo ya 14: Inzego zitanga ibyangombwa byo kubaka 

 

Inzego zitanga ibyangombwa byo kubaka zigenwa n’Iteka rya Minisitiri No 001/2006 ryo kuwa 

26/09/2006 rigena inshingano n’imikorere by’Ibiro by’Ubutaka muri buri Karere, n’Itegeko No 

06/2006 ryo kuwa 03/03/2006 rishyiraho Imiterere, Imitunganyirize n’Imikorere y’Umujyi wa 

Kigali. 
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Ingingo ya 15: Ahantu hemewe kubakwa 

  

Ni ahantu hafite ibishushanyo byihariye byateguwe hakurikijwe ibiteganywa n’Igishushanyo 

Mbonera cy’Umujyi wa Kigali. 

 

UMUTWE WA KANE: IMYUBAKIRE 

Ingingo ya 16: Umwanya inyubako ifata mu kibanza 

 

Inyubako zose zigomba kubakwa hakurikijwe uko byateganyijwe n’Ibishushanyo mbonera 

byihariye. 

Ingingo ya 17: Ibikoresho by’ubwubatsi 

 

Mu kubaka mu Mujyi wa Kigali hakoreshwa gusa ibikoresho byemewe n’Ikigo cy’Igihugu 

cy’Ubuziranenge n’amategeko mpuzamahanga y’ubwubatsi. 

 

Birabujijwe kubaka, gusana no guhindura inyubako iyo ari yo yose hakoreshejwe  rukarakara 

cyangwa ibiti cyeretse iyo hatanzwe icyemezo cya  Biro y’ubutaka y’ Akarere inyubako 

iherereyemo 

Ingingo ya 18: Umuntu cyangwa ikigo cyubaka 

 

Mu kubaka mu Mujyi wa Kigali hifashishwa umuntu wabyize ubifitiye impamyabushobozi ku 

nzu ntoya yo guturamo.  

 

Ku nyubako zihurirwamo n’abantu benshi kimwe n’inyubako z’amagorofa zubakwa n’ibigo 

bibifitiye ibyangombwa. 

Ingingo ya 19: Umuntu cyangwa ikigo gikora inyigo cyangwa gikurikirana       

inyubako 

 

Inyubako ntoya zo guturwamo zigomba gukurikiranwa n’umuntu uhagarariye imirimo 

y’ubwubatsi ubifitiye impamyabushobozi mu bwubatsi. Ku nyubako zihuriramo abantu benshi 

kimwe n’inyubako z’amagorofa zigomba gukurikiranwa n’ikigo kibifitiye ibyangombwa.  

Ingingo ya 20: Umutekano w’ahubakwa 

 

Ahubakwa hose hagomba kuba hazitiwe ku buryo bitateza impanuka iyariyo yose. Ku nyubako 

z’amagorofa, abubaka bose bagomba kuba bambaye imyenda y’akazi yabugenewe. Aho hantu 

hagomba kuba hafite ubwishingizi bw’abakozi hamwe n’ubwishingizi bw’inyubako. Kopi 

y’ibyangombwa  by’inyubako irimo kubakwa bigomba kuba biri aho iyo nyubako yubakwa 

kugira ngo byorohere abagenzuzi gukurikirana imirimo y’ubwubatsi. 

Ingingo ya 21: Ikiranga ahubakwa 

 

Ahubakwa hose hagomba kuba hashinze icyapa cyerekana umwirondoro wose w’Ikigo cyangwa 

umuntu uhubaka, ibyo yubaka ibyaribyo n’ikizakorerwamo nyuma yo kuzura, hariho amazina 

y’umuntu cyangwa y’ikigo cyubakisha n’ikigo gikurikirana inyubako iyo ari inyubako 

ihurirwamo n’abantu benshi cyangwa ari igorofa.  
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Ingingo ya 22: Inyubako zihuriramo abantu benshi 

 

Inyubako zihuriramo abantu benshi zirimo, Amahoteri, ibitaro, inzu z’ubucuruzi, amashuri, mu 

runywero, amagereza, insengero, Inganda, resitora, Parikingi z’amamodoka n’inzu 

z’imyidagaduriro, zigomba kuba zubatse zikurikije ibipimo byagenywe mu bwubatsi, ibyumba 

bikubahiriza ibipimo bikenewe, hakaboneka ibyangombwa byose by’isuku bikenewe, 

ibyangombwa byo kurinda umutekano w’abantu n’ibintu, birimo ibizimya umuriro, ibitanga 

intabaza habaye ikintu kidasazwe cyangwa impanuka n’ibirinda inkuba. 

Izo nyubako zigomba kuba zifite inzira cyangwa imiryango ikoreshwa igihe habaye impanuka, 

zikagira parikingi, ubwiherero, amazi n’amashanyarazi bihagije abahagana kandi zigateganya 

uburyo bworohereza abantu bafite ubumuga. 

Ingingo ya 23 : Uburyo bwo gutunganya imyanda  

 

Buri nyubako yose yo mu Mujyi wa Kigali igomba kugira uburyo bwo gutunganya imyanda yaba 

iy’amazi, iy’ibishingwe  cyangwa ikomoka ku bindi bikorwa biyikorerwamo. Iyo myanda igomba 

gutunganywa ikagera ku rugero rujyanye n’ibipimo by’ubwandu byemewe mu Gihugu. Amazi 

avuye muri izo nyubako zitunganya imyanda agomba kuyoborwa, akoherezwa ahabugenewe 

cyangwa akaba yakongera gukoreshwa igihe bigaragara ko nta ngaruka mbi byagira ku buzima 

bw’abantu ndetse n’ibidukikije muri rusange. 

Ingingo ya 24: Gufata amazi y’imvura 

 

Buri nyubako igomba kuba ifite uburyo bwo gufata amazi y’imvura hakurikijwe ibiteganywa 

n’ibishushanyo byihariye. 

Ingingo ya 25: Kurinda umutekano mu rugo 

 

Buri rugo rufite uburenganzira bwo kwirindira umutekano. Ariko birabujijwe gukoresha 

senyenge ku nzitiro cyangwa ibimene by’amacupa  hirindwa umutekano. Inzitiro z’imiyenzi 

zirabujijwe mu Mujyi wa Kigali. 

 

UMUTWE WA GATANU: UBUGENZUZI BW’INYUBAKO 

Ingingo ya 26: Igenzura ry’inyubako 

 

Igenzura rusange mu Mujyi wa Kigali, rikorwa n’abakozi b’Umujyi n’Uturere twawo babifitiye 

ubushobozi kandi bahawe ubwo bubasha.  

Ingingo ya 27: Uruhare rw’Inzego z’Ubuyobozi bwegereye abaturage mu bugenzuzi 

bw’inyubako 

         

Ubuyobozi bwegereye abaturage bw’Umudugudu, Akagari n’Umurenge bufite inshingano zo 

gutanga amakuru ku nzego zishinzwe ubugenzuzi z’Akarere n’Umujyi ajyanye n’inyubako 

zirimo zubakwa ku buryo bunyuranije n’amategeko. Ibi bikorwa inyubako zigitangira kubakwa. 

Ingingo ya 28: Ikiranga umugenzuzi 

 

Umugenzuzi agomba kwitwaza ikarita y’akazi igihe cyose ari mu kazi k’ubugenzuzi. 
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Ingingo ya 29: Uburenganzira bw’abakozi bashinzwe kugenzura inyubako  

 

Abakozi bashinzwe ubugenzuzi  mu Mujyi wa Kigali bemerewe kugenzura inyubako zose ziri ku 

butaka bw’Umujyi wa Kigali hagamijwe kureba uko zubatse cyangwa zirimo kubakwa 

hakurikijwe aya mabwiriza. 

  
Ingingo ya 30: Kubangamira igikorwa  cy’Ubugenzuzi 

 

Nta muntu n’umwe wemerewe kubangamira igikorwa cy’ubugenzuzi 

 

UMUTWE WA GATANDATU: INGINGO ZIBUZA  

Ingingo ya 31: Ibyerekeranye n’Uruhushya rwo kubaka 

 

Birabujijwe kubaka inzu aho ari ho hose ku butaka bw’Umujyi wa  Kigali udafite uruhushya rwo 

kubaka rutangwa na Biro y’ubutaka y’ Akarere inyubako izubakwamo. 

Ingingo ya 32:  Ibyerekeranye n’Uruhushya rwo gusana no guhindura inyubako 

 

Birabujijwe, gusana no guhindura inyubako nta byangombwa byatanzwe na biro y’ubutaka yo ku 

rwego rw’Akarere inyubako iherereyemo. Uru ruhushya rutangwa mu gihe kitarenze ibyumweru 

bibiri uhereye ku munsi gusaba byagereye ku Biro bishinzwe ku rutanga. Mu gihe inyubako 

yashenywe n’ikiza kidasanzwe uruhushya rwo gusana rutangwa mu gihe kitarenze iminsi ibiri.  

 

Iyo icyo gihe kirenze nta mpamvu yatanzwe na biro z’ubutaka zishinzwe kurutanga nyiri nzu 

atangira imirimo yo kuyisana cyangwa kuyihindura. 

Ingingo ya 33:  Ibisabwa ushaka gusana inyubako 

 

Ushaka gusana agomba kugeza mu biro by’ubutaka by’Akarere inyubako iherereyemo impapuro 

zikurikira: 

 

- Urwandiko rusaba gusana; 

- Ifoto imwe igaragaza igice cy’inzu cyangiritse; 

- Ibyangombwa inyubako yari isanzwe ifite. 

Ingingo ya 34:  Ibisabwa ushaka gusana guhindura inyubako 

 

Ushaka guhindura inyubako agomba kugeza mu biro by’ubutaka by’Akarere inyubako 

iherereyemo impapuro zikurikira: 

 

- Urwandiko rusaba guhindura inyubako 

- Imbata y’inzu yari isanzwe igaragaraho igice kizahindurwa; 

- Ibishushanyo byerekana impande zose z’inyubako  nyuma yo guhindurwa; 

- Ibyangombwa inyubako yari isanzwe ifite. 

Ingingo ya 35: Ibyerekeranye no kubeshya no kwanga gutanga amakuru 

 

Birabujijwe kubeshya mu gihe cyo gutanga amakuru cyangwa kwanga gutanga amakuru ku 

byerekeranye na nyiri kibanza cyangwa ny’ irigikorwa kirimo gukorwa cyangwa ahantu harimo 

kubakwa. Abagenzuzi bagomba guhabwa amakuru nyayo ajyanye n’imyubakire y’amazu 

bagenzura. 
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Ingingo ya 36: Ibyerekeranye n’imyanda, urusaku,  ibintu binuka, ibitera impanuka 

n’ibikoresho  by’ubwubatsi 

 

Birabujijwe gushyira imyanda, gutera urusaku, kushyira ibintu binuka, ibyotsi, ibitera impanuka 

cyangwa ibikoresho by’ubwubatsi ahantu hatuwe, ku mihanda, ahakorerwa ubucuruzi, ahari 

inganda kimwe n’iyindi mirimo. Imyanda ishyirwa ahantu habugenewe naho ibikoresho 

by’ubwubatsi bigashyirwa mu mbago z’ikibanza aho biteganywa gukoreshwa. 

 

Ingingo ya 37: Ibyerekeranye no gufungura imirimo yahagaritswe 

 

Birabujijwe  kwifungurira ahantu hose  hafunzwe n’urwego rw’Ubugenzuzi nta ruhushya 

rwatanzwe rwemeza gufungura kabone n’iyo uwafungiwe yaba yamaze kuzuza ibyari byasabwe. 

 

UMUTWE WA  KARINDWI: INGINGO ZIHANA  

Ingingo ya 38: Gushyira mu bikorwa ibihano biteganywa n’aya mabwiriza 

 

Umunyamabanga Nshingwabikorwa w’Umurenge, Umuyobozi w’Akarere, Umuyobozi 

w’Umujyi wa Kigali cyangwa undi wese wabiherewe uruhushya bafite ububasha bwo gushyira 

mu bikorwa ibi bihano biteganywa muri aya mabwiriza 

Ingingo ya 39: Kurenza igihe cyagenwe cy’ubwubatsi 

 

Umuntu warengeje igihe cyo kubaka yahawe  hakurikijwe ibivugwa mu ngingo ya 12, ahanishwa 

ihazabu y’amafaranga ibihumbi icumi. Nyuma y’amezi atandatu uwubaka aciwe amande iyo 

atararangiza, hakurikizwa ibiteganywa mu Itegeko ry’ ubutaka.   

Ingingo ya 40: Kubaka ku butaka bw’undi muntu utabifitiye uburenganzira 

 

Umuntu warengereye akubaka ku butaka butari ubwe, asabwa kuvanaho ibyo yubatse, 

atabikuraho bikavanwaho n’inzego zishinzwe ubugenzuzi bw’imyubakire uwabyubatse akishyura 

ibyakoreshejwe mu kubivanaho. 

Ingingo ya 41: Kubaka inyubako itajyanye n’ibishushanyo byemewe 

 

Umuntu wubatse inyubako itajyanye n’Ibishushanyo byemejwe n’inzego zibishinzwe asabwa 

kuvanaho ibyo yubatse, atabikuraha bikavanwaho n’inzego zishinzwe ubugenzuzi bw’imyubakire 

uwabyubatse akishyura ibyakoreshejwe mu kubivanaho. 

 

 

UMUTWE WA  MUNANI: INGINGO ZISOZA 

Ingingo ya 42: Uruhushya rwo gusenya    

 

Umuntu wese wifuza gusenya inyubako ye agomba kubanza kubisabira uruhushya rutangwa na 

Biro y’ubutaka y’Akarere inyubako iherereyemo. 

Ingingo ya 43: Ivanwaho z’ingingo zinyuranyije n’aya mabwiriza 

 

Ingingo zose z’amabwiriza abanziriza  aya  kandi anyuranye nayo avanyweho.  
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Ingingo ya 44:   Igihe amabwiriza atangira gukurikizwa 

 

Aya mabwiriza atangira gukurikizwa umunsi yatangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’u Rwanda. 

 

                                              Bikorewe Kigali, kuwa 14 Ukuboza 2008 

 

Umuyobozi w’Inama Njyanama y’Umujyi wa Kigali 

MUBERANGABO Titien 

(sé) 

 

 

 

 

********************************************************************** 
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Minisitiri w’Umutungo Kamere, 

 

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u Rwanda ryo kuwa 4 Kamena 2003 nk’uko 

ryavuguruwe kugeza ubu, cyane cyane mu ngingo zaryo , iya 29 n’iya 30; 

 

Ashingiye ku Itegeko Ngenga N
o
 08/2005 ryo ku wa 14 Nyakanga 2005 rigena Imikoreshereze 

n’Imicungire y’Ubutaka mu Rwanda, cyane cyane mu ngingo zaryo iya 1, 6, 7, 11, 19 na 23; 

 

Ashingiye ku Itegeko Ngenga No 04/2005 ryo kuwa 08 Mata 2005 rigena Uburyo bwo 

Kurengera, Kubungabunga no Guteza imbere ibidukikije mu Rwanda, cyane cyane mu ngingo 

zaryo, iya mbere, iya 2 n’iya 45; 

 

Ashingiye ku Iteka rya Minisitiri N° 001/2008 ryo kuwa 08 Mata 2005 rigena ibyubahirizwa 

n’ibikurikizwa mu gukodesha ubutaka; 

 

Ashingiye ku cyemezo cyafashwe ku butaka bwahoze ari ubwa Pariki y’Akagera, Leta ikiyemeza 

kubusaranganya abaturage batari basanganywe ubutaka kugira ngo babubyaze umusaruro 

w’ubuhinzi n’ubworozi; 

 

Asubiye ku mabwiriza ya Komisiyo ku rwego rw’igihugu ishinzwe gukemura ibibazo by’ubutaka 

mu Ntara y’Iburasirazuba mu Turere twa Nyagatare, Gatsibo, Kayonza na Kirehe; 

 

Agarutse ku cyemezo cy’agateganyo gihabwa abasaranganyijwe inzuri n’amasambu gishobora 

gukoreshwa mu gihe uwahawe ubutaka ataragaragaza ubushobozi bwo kububyaza umusaruro 

ugaragara; 

 

Amaze kubona ko mu borozi n’abahinzi basaranganyijwe ubutaka hari benshi bafite ubushobozi 

n’ubushake, bashishikajwe no kuvugurura ubworozi n’ubuhinzi ku buryo bwo kongera 

umusaruro, harimo n’abafashwe nk’intangarugero mu Ntara y’Iburasirazuba; 

 

Amaze kubona ko kugira ngo aborozi n’abahinzi bashobore kwivana mu bukene borora kandi 

bahinga kijyambere hagamijwe kongera umusaruro, bakeneye inguzanyo z’amabanki kugira ngo 

bihutishe ibikorwa byabo, kandi akaba atari amabanki yose yemera ingwate y’ibyemezo 

by’agateganyo;  

 

Mu rwego rwo korohereza no gushishikariza aborozi n’abahinzi kurushaho gutunganya inzuri 

n’amasambu byabo kijyambere, hagamijwe kugera ku musaruro ushimishije ku butaka butoya 

basaranganyijwe na  Leta; 

 

Ashyizeho amabwiriza akurikira: 

 

 

 

AMABWIRIZA YIHARIYE AGENA IBISABWA ABOROZI N’ABAHINZI 
BASARANGANYIJWE INZURI N’AMASAMBU MU TURERE TWA NYAGATARE, 
GATSIBO, KAYONZA NA KIREHE BASABA UBUKODE BURAMBYE BW’INZURI 

N’AMASAMBU BAHAWE BY’AGATEGANYO. 
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 Ingingo ya mbere:  Ikigamijwe 

 

Aya mabwiriza agamije gushyiraho ibisabwa aborozi n’abahinzi basaranganyijwe ubutaka mu 

Ntara y’Iburasirazuba kubona ubukode bw’ubutaka burambye.  Ubutaka buvugwa muri aya 

mabwiriza buri mu Turere twa Nyagatare, Gatsibo, Kayonza na Kirehe bukaba bwarahoze ari 

ubwa Leta . 

 

Abatunze ubutaka babonye mu bundi buryo bakomeza gusaba amasezerano y’ubukode mu buryo 

busanzwe buteganywa n’amategeko abireba. 

 

Ingingo ya 2: Ibyo inzuri zigomba kuba zujuje  

 

Umworozi usaba guhabwa ubukode burambye bw’urwuri atunze by’agateganyo urwuri rwe 

rugomba kuba rwujuje ibi bikurikira:  

 

1. Kuba urwuri rwe ruzitiye ku buryo inka ze zitavogera inzuri z’abaturanyi, ibisigara bya 

Leta, amashyamba, imihanda n’ahandi hose bibujijwe kuragirira; 

 

2. Kuba inkengero z’urwuri rwe zubahirije ubugari bwa metero icumi (10m) uvuye ku 

mugezi, metero mirongo itanu (50m) uvuye ku Kiyaga, metero esheshatu (06m) uvuye ku 

mihanda minini, na metero eshatu (03) uvuye ku mihanda mitoya, no kuba inyubako 

z’urwuri zubahirije metero  makumyabiri (20m) uvuye ku gishanga; 

 

3. Kuba nta birarane by’imisoro y’ubukode bw’urwuri bwa buri mwaka arimo Leta; 

 

4. Kuba buri hegitari imwe yororerwaho inka zitarenze ebyiri, cyereka yerekanye icyemezo 

gitangwa n’Ikigo cy’Igihugu gishinzwe ubworozi (RARDA) cyemeza ko afite ubundi 

buryo bwo kororera inka zirenze ebyiri kuri hegitari; 

 

5. Kuba abari basanzwe bafite ubutaka bororeraho, bagomba kuba bafite inka za kijyambere 

cyangwa zivangiye kugeza  nibura ku gipimo cya 50% (mixed breeds); 

 

6. Kuba abasaranganyijwe inzuri bashyashya bagomba kugaragaza imishinga yo korora 

inka za kijyambere zitari munsi y’igipimo cya 50% (mixed breed); 

 

7. kuba urwuri rwubatsemo ibiraro, rufite amazi, hubatse crash, ubwatsi buhagije. Ku 

bahunitse ubwatsi, abateye urubingo n’abacukuje amazi yabo bwite bahabwa 

umwihariko; 

  

8. Kuba nta raporo imuvugwaho ko abangamira abaturanyi be, harimo konesha, 

gukwirakwiza cyangwa guteza abandi ibyorezo by’indwara n’indi myitwarire iyo ariyo 

yose ishobora kubangamira iterambere ry’abaturanyi be. 

 

9. Kuba ruteyemo ibiti hakurikijwe inama yagiriwe n’ababishinzwe. 

 

Ingingo ya 3: Ibisabwa usaba ubukode bw’urwuri   

 

Umworozi wujuje ibisabwa mu ngingo ya 2 y’aya mabwiriza ashobora gusaba amasezerano 

y’ubukode burambye bw’urwuri ashyikiriza Umubitsi w’Impapurompamo z’Ubutaka cyangwa 

Umubitsi w’Impapurompamo z’Ubutaka Wungirije ushinzwe Intara y’Iburasirazuba ibi 

bikurikira: 

 

1. Urwandiko rusaba amasezerano y’ubukode, rusobanura neza aho ubutaka buherereye, 

Akarere, Umurenge, Akagari n’umudugudu; 
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2. Umwirondoro w’usaba n’uwo bashakanye mu gihe yashatse; 

 

3. Icyemezo cy’agateganyo kigaragaza ko ariwe wasaranganijwe ubutaka;  

 

4. Icyemezo cy’Umuyobozi ushinzwe ubutaka ku Karere, cyemeza ko ibiteganywa mu 

ngingo ya 2 y’aya mabwiriza byagezweho; 

 

5. Icyemezo cy’ Umuvuzi w’Amatungo (Veterinary)w’Akarere cyemeza ko inka zidafite 

indwara zandura (zikingirwa zikanavurwa kijyambere); 

 

6. Umushinga ugaragaza uburyo yorora n’icyerekezo afite mu ikoresha neza ry’urwuri; 

 

7. Igishushanyo kigaragaza imiterere ingano n’imbago z’urwuri. 

 

Ingingo ya 4: Ibyo amasambu agomba kuba yujuje  

 

Umuhinzi usaba guhabwa amasezerano y’ubukode burambye bw’isambu atunze by’agateganyo, 

isambu ye igomba kuba yujuje ibi bikurikira:  

 

1. Kuba inkengero z’umurima we zubahirije ubugari bwa metero icumi (10m) uvuye ku 

mugezi, metero mirongo itanu (50m) uvuye ku Kiyaga, metero esheshatu (06m) uvuye ku 

mihanda minini, na metero eshatu uvuye ku mihanda mitoya; 

 

2. Kuba isambu ihinze mu buryo burwanya isuri; 

 

3. Kuba ahinga kijyambere ku buryo umusaruro abona ukwiranye n’ingano y’ubutaka 

atunze; 

 

4. Kuba atuye mu mudugudu iyo hagenwe; 

 

5. Kuba isambu ye igaragaza imbago ziyitandukanya n’iz’abandi. 

 

Ingingo ya 5: Ibisabwa usaba ubukode burambye bw’isambu   

 

Umuhinzi wujuje ibisabwa mu ngingo ya 4 y’aya mabwiriza ashobora gusaba icyemezo 

cy’amasezerano y’ubukode burambye bw’isambu ashyikiriza Umubitsi w’Impapurompamo 

z’ubutaka cyangwa Umubitsi w’Impapurompamo z’ubutaka wungirije ushinzwe Intara 

y’Iburasirazuba ibi bikurikira: 

 

1. Urwandiko rusaba amasezerano y’ubukode, rusobanura neza aho isambu iherereye, 

Akarere, Umurenge, Akagari n’umudugudu; 

 

2. Umwirondoro w’usaba n’uwo bashakanye iyo yashatse; 

 

3. Icyemezo cy’agateganyo kigaragaza ko ariwe wasaranganijwe ubutaka; 

 

4. Icyemezo cy’Umuyobozi ushinzwe ubutaka ku Akarere, cyemeza ko ibiteganywa mu 

ngingo ya 4 y’aya mabwiriza byubahirijwe; 

 

5. Icyemezo cya Agoronome w’Akarere cyemeza ko nyir’isambu ayikoresha mu buryo 

bw’imicungire n’imikoreshereze myiza (kijyambere); 

 

6. Umushinga ugaragaza ibyo yageraho n’uburyo ateganya kubyaza isambu umusaruro 

utubutse mu buryo bwa kijyambere; 
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7. Igishushanyo kigaragaza imiterere, ingano n’imbago z’isambu. 

 

Ingingo ya 6: Iseswa ry’icyemezo cy’agateganyo 

 

Uretse kuba ubutaka bwatangwaho ingwate, igihe cyose bimenyekanye ko uwahawe icyemezo 

cy’agateganyo yagurishije, yatanzeho impano cyangwa yahiduranyije ubutaka, amasezerano ahita 

aseswa. Leta ihita isubirana ubwo butaka nta yindi nteguza, kandi nta n’indishyi ikwiye 

izagenerwa uwari utunze ubwo butaka, kabone niyo haba harimo ibikorwa byashowemo. 

 

Igihe cyose uwasaranganijwe ubutaka atubahirije ibiteganywa n’aya mabwiriza ngo ahabwe 

ubukode burambye bw’ubutaka; ubutaka bukomeza kuba ubwa Leta akaba yabutakaza hatitawe 

ku buryo busanzwe buteganijwe. 

 

Ingingo ya 7: Ibibujijwe 

 

Nta wemerewe kugurisha, gutanga cyangwa guhinduranya ubutaka yitwaje amasezerano 

y’ubukode burambye agiranye na Leta, kugeza igihe Leta ibitangiyemo uburenganzira. 

 

Ingingo ya 8: Ingingo zihana 

 

Umuntu wese unyuranya n’aya mabwiriza ahanishwa guhita yamburwa ubutaka n’ibindi bihano 

biteganywa n’amategeko. 

 

Ingingo ya 9: Ivanwaho ry’ingingo z’amabwiriza anyuranije n’aya 

 

Amabwiriza yose abanziriza aya cyangwa anyuranije nayo avanyweho. 

 

 

Ingingo ya 10: Igihe amabwiriza atangira gukurikizwa 

 

Aya mabwiriza atangira gukurikizwa ku munsi yasohotse mu Igazeti ya Leta ya Repubika y’u 

Rwanda. 

 

Bikorewe i Kigali, tariki ya 25/03/2009 

 

 

Minisitiri w’umutungo Kamere 

Stanislas Kamanzi 

(sé) 
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 INGINGO Z’INGENZI Z’URWANDIKO RWA NGABONZIZA RAOUL 

RUSABA GUHINDURA IZINA. 

 

 

Uwitwa NGABONZIZA Raoul utuye mu Murenge wa Kimironko, Akarere ka Gasabo, 

Umujyi wa Kigali, yasabye guhindura  izina rya Raoul mu irangamimerere ye, 

akarisimbuza irya Emmanuel. 

Impamvu atanga ngo ni uko izina rya Raoul ari izina rikomoka mu barabu, ngo rikaba 

rikoreshwa mu idini ry’Abayisiramu, akaba yararyiswe n’ababyeyi be kuko bari mu idini 

ry’Abayisiramu, we akaba ubu ari Umukiristu, iryo zina rero ngo rikaba rinyuranye 

n’imyemerere ye. 

Arifuza rero ko izina rya Raoul ryasimbuzwa irya Emmanuel, bityo akitwa 

NGABONZIZA Emmanuel. 

 
INGINGO Z’INGENZI Z’URWANDIKO RWA NTAWIZERAKUNDI 

THEOPHILE RUSABA GUHINDURA IZINA. 

 

Uwitwa NTAWIZERAKUNDI Théophile utuye mu Kiyovu, Umurenge wa 

Nyarugenge, Akarere ka Nyarugenge, Umujyi wa Kigali, yasabye guhindura izina rya 

NTAWIZERAKUNDI rigasimbuzwa Mathy Eddy mu irangamimerere ye. 

Impamvu atanga ngo ni uko izina rya NTAWIZERAKUNDI rituma abantu batamugirira 

ikizere, rikaba rinamutera ipfunwe mu bandi iyo barimuhamagaye. 

Arifuza rero ko izina rya NTAWIZERAKUNDI ryasimbuzwa irya Mathy Eddy mu 

irangamimerere ye; izina ry’ingereka rikaguma uko riri. 

 
INGINGO Z’INGENZI Z’URWANDIKO RWA BARAJIGINYWA MICHEL 

RUSABA GUHINDURA IZINA. 

 

Uwitwa BARAJIGINYWA Michel utuye mu Rugarama, Umurenge wa Gahengeri, 

Akarere ka Rwamagana, Intara y’Iburasirazuba, yasabye guhindura izina rya 

BARAJIGINYWA rigasimbuzwa irya MANZI mu irangamimerere ye. Izina ry’ingereka 

rikaguma uko riri. 

Impamvu atanga ngo ni uko iryo zina rya BARAJIGINYWA  rimutera ipfunwe. 

Arifuza rero ko izina rya BARAJIGINYWA  ryasimbuzwa irya MANZI mu 

irangamimerere ye; izina ry’ingereka rikaguma uko riri. 

 


